
LTF  11M121

IT   Italiano

Istruzioni per l’uso
LAVASTOVIGLIE - Sommario                                  
Istruzioni per l’uso,  1
Precauzioni e Consigli, 2-3
Assistenza, 9
Scheda prodotto, 10
Installazione, 13-14
Descrizione dell’apparecchio, 15
Sale Rigenerante e Brillantante, 16
Caricare i cesti, 17-18
Detersivo e uso della lavastoviglie, 19
Programmi, 20
Programmi Speciali ed Opzioni, 21
Manutenzione e cura, 22
Anomalie e rimedi, 23

EN   English

Operating instructions
DISHWASHER - Contents 
Operating instructions, 1 
Precautions and advice, 3-4
Assistance, 9
Product Data, 10
Installation, 24-25
Description of the appliance, 26
Refined salt and rinse aid, 27
Loading the racks, 28-29
Detergent and dishwasher use, 30
Wash cycles, 31
Special wash cycles and options, 32
Care and maintenance, 33
Troubleshooting, 34

CS   

 
N§vod k pouģit², 1
OpatŚen² a rady, 5-6
Servisn² sluģba, 9
Informaļn²  list vĨrobku, 11
Instalace, 46-47
Popis zaŚ²zen², 48
Regeneraļn² sŢl a Leġtidlo, 49
PlnŊn² koġŢ, 50-51
Myc² prostŚedek a pouģit² myļky, 52
Programy, 53
Speci§ln² programy a Voliteln® funkce, 54
Đdrģba a p®ļe, 55
Poruchy a zpŢsob jejich odstranŊn², 56

SK   

 
N§vod  na pouģitie, 1
Opatrenia a rady, 6-7-8
Servisn§ sluģba, 9
Opis vĨrobku, 12
Inġtal§cia, 57-58
Popis zariadenia, 59
Regeneraļn§ soŎ a Leġtidlo, 60
NaplŔte koġe, 61-62
UmĨvac² prostriedok a pouģitie umĨvaļky, 63
Programy, 64
Ġpeci§lne programy a VoliteŎn® funkcie, 65
Đdrģba a starostlivosŠ, 66
Poruchy a sp¹sob ich odstr§nenia, 67

FR   Français

 
Mode d’emploi, 1
Précautions et conseils, 4-5
Assistance, 9
Fiche produit, 11
Installation, 35-36
Description de l’appareil, 37
Sel régénérant et Produit de rinçage, 38
Charger les paniers, 39-40
Produit de lavage et utilisation du lave-vaisselle, 41 
Programmes, 42
Programmes spéciaux et Options, 43
Entretien et soin, 44
Anomalies et remèdes, 45



2

IT  Precauzioni e consigli
L’apparecchio è stato progettato e costruito 

in conformità alle norme internazionali di 
sicurezza. Queste avvertenze sono fornite per 
ragioni di sicurezza e devono essere lette 
attentamente.  
È importante conservare questo libretto per 
poterlo consultare in ogni momento. In caso di 
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi 
che resti insieme all’apparecchio.
Leggere attentamente le istruzioni: ci sono 
importanti informazioni sull’installazione, sull’uso 
e sulla sicurezza.
Questo apparecchio è progettato per l’uso 
domestico o per applicazioni simili, ad esempio:
- case coloniche;
- utilizzo da parte di clienti in hotel, motel ed altri 
ambienti di tipo residenziale;
- bed and breakfast. 
Disimballare l’apparecchio e controllare che 
non abbia subìto danni durante il trasporto. Se 
fosse danneggiato non collegarlo e contattare 
il rivenditore.
Sicurezza generale

da bambini di età non inferiore a 8 anni e 
da persone  con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza 
o della necessaria conoscenza, purché 
sotto stretta sorveglianza di una persona 
responsabile oppure dopo che le stesse 
abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso 
sicuro dell’apparecchio e alla comprensione 
dei pericoli ad esso inerenti. 

l’apparecchio.

deve essere effettuata dall’utilizzatore. Non 
deve essere effettuata da bambini senza 
sorveglianza.

uso di tipo non professionale all’interno 
dell’abitazione.

lavaggio delle stoviglie a uso domestico 
e secondo le istruzioni riportate in questo 
libretto.

nemmeno se lo spazio è riparato, perché è 
molto pericoloso lasciarlo esposto a pioggia 
e temporali.

corrente tirando il cavo, bensì afferrando la 
spina.

e staccare la spina dalla presa della corrente 
alla fine di ogni ciclo e prima di effettuare 
operazioni di pulizia e manutenzione. 

scheda prodotto. 

ai meccanismi interni per tentare una 
riparazione. 

l’apparecchio potrebbe ribaltarsi.

il pericolo di inciampare.

portata dei bambini.

bambini.

essere sistemati con le punte/lame rivolte 
verso il basso nel cestino posate o posti 
in posizione orizzontale sulle ribaltine o 
nel vassoio/terzo cesto nei modelli in cui è 
presente.

rete idrica collegando il nuovo tubo di carico 
e il vecchio tubo di carico non deve essere 
riutilizzato.

lato posteriore della stessa deve essere posto 
contro un muro.

Smaltimento

attenersi alle norme locali, così gli imballaggi 
potranno essere riutilizzati.

apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE), prevede che gli elettrodomestici non 
debbano essere smaltiti nel normale flusso 

devono essere raccolti separatamente per 
ottimizzare il tasso di recupero e riciclaggio 
dei materiali che li compongono e impedire 
potenziali danni per la salute e l’ambiente. Il 
simbolo del cestino barrato è riportato su tutti 
i prodotti per ricordare gli obblighi di raccolta 
separata.

	 Per ulteriori informazioni, sulla corretta 
dismissione degli elettrodomestici, i detentori 
potranno rivolgersi al servizio pubblico 
preposto o ai rivenditori.

Risparmiare e rispettare l’ambiente
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Risparmiare acqua ed energia

attesa che la macchina sia piena, prevenire i 
cattivi odori con il ciclo Ammollo (dove disponibile 
- vedi Programmi).

stoviglie e al grado di sporco consultando la 
Tabella dei programmi:

	 - per stoviglie normalmente sporche utilizzare 
il programma Eco, che garantisce bassi 
consumi energetici e di acqua.

	 - se il carico è ridotto attivare l’opzione Mezzo 
carico (dove disponibile vedi Programmi Speciali ed 
Opzioni).

dell’energia elettrica prevede fasce orarie 
di risparmio energetico, effettuare i lavaggi 
negli orari a tariffa ridotta. L’opzione Partenza 

in tal senso (dove disponibile vedi Programmi Speciali 
ed Opzioni).

or instructions on how to use it safely and 
are made aware by a responsible person 
of the dangers its use might entail. 

maintain the appliance. Children should 
never clean or maintain it unless they are 
given supervision.

use inside the home and is not intended 
for commercial or industrial use.

domestic crockery in accordance with the 
instructions in this manual.

outdoors, even in covered areas. It is 
extremely dangerous to leave the machine 
exposed to rain and storms.

pull the plug from the mains socket. Do 
not pull on the cable.

and the plug should be removed from 
the electrical socket at the end of every 
cycle and before cleaning the appliance 
or carrying out any maintenance work. 

shown in the product sheet. 

any circumstances touch the internal parts 
in an attempt to perform the repair work 
yourself. 

may cause the appliance to overturn.

create a dangerous obstacle.

of children.

used as a toy.

edges must be placed either with the 
points/blades facing downwards in the 
cutlery basket or horizontally on the tip-up 
compartments or in the tray/third basket, 
if available.

using the new supply hose provided with 
the appliance. Do not re-use the old hose.

using the new supply hose provided with 
the appliance. Do not re-use the old hose. 
The packaging material should not be 
used as a toy.

EN  Precautions and advice
This appliance was designed and 

manufactured in compliance with international 
safety standards. The following information 
has been provided for safety reasons and 
should be read carefully. 

for future reference. If the appliance is sold, 
given away or moved, make sure the manual 
is kept with the machine.
Read the instructions carefully, as they 
include important information on safe 
installation, use and maintenance.
This appliance was designed for domestic 
use or similar applications, for example:
- farmhouses;
- use by guests in hotels, motels and other 
residential settings;
- bed & breakfasts. 
Remove the appliance from all packaging 
and make sure it was not damaged during 
transportation. If it was damaged, contact 
the retailer and do not proceed any further 
with the installation process.
General safety

by children younger than 8 years, people 
with reduced physical, sensory or mental 
capacities, or inexperienced people 
who are not familiar with the product, 
unless they are given close supervision 
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Disposal

follow local legislation so that the 
packagings may be reused.

relating to Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE) states that household 
appliances should not be disposed of 
using the normal solid urban waste cycle. 
Exhausted appliances should be collected 
separately in order to optimise the cost of 
reusing and recycling the materials inside 
the machine, while preventing potential 
damage to the atmosphere and public 
health. The crossed-out dustbin symbol 
shown on all products reminds the owners 
of their obligations regarding separated 
waste collection.

	 For further information relating to the correct 
disposal of household appliances, owners 
may contact the relevant public authority or 
the local appliance dealer.

Saving energy and respecting the 
environment
Saving water and energy

dishwasher is full. While waiting for the 
dishwasher to be filled, prevent unpleasant 
odours with the Soak cycle (if available, see 
Wash Cycles).

type of crockery and to the soil level using 
the Table of Wash Cycles:

	 - For dishes with a normal soil level, use 
the Eco wash cycle, which guarantees low 
energy and water consumption levels.

	 - If the load is smaller than usual activate 
the Half Load option (see Special wash cycles 
and options, if available).

details of electricity-saving time bands, run 
the wash cycles when electricity prices are 
lower. The Delayed Start option can help 
you organise the wash cycles accordingly 
(see Special wash cycles and options, if available).

FR  Précautions et conseils
CET appareil a été conçu et fabriqué 

conformément aux normes internationales de 
sécurité. Ces consignes sont fournies pour 
des raisons de sécurité, il faut les lire 
attentivement. 

Conserver ce mode d’emploi pour pouvoir 
le consulter à tout moment. En cas de vente, 
de cession ou de déménagement, s’assurer 
qu’il accompagne bien l’appareil.
Lire attentivement les instructions : elles 
fournissent des conseils importants sur 
l’installation, l’utilisation et la sécurité de 
l’appareil.
Cet appareil est conçu pour un usage 
domestique ou autres applications similaires, 
telles que :
- fermes ;
- utilisation par les clients d’hôtels, de motels 
ou autres locaux de type résidentiel ;
- chambres d’hôtes. 
Déballer l’appareil et s’assurer qu’il n’a pas 
été endommagé pendant le transport. S’il 
est abîmé, ne pas le raccorder et contacter 
le revendeur.
Sécurité générale

par des enfants âgés de plus de 8 ans et 
par des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont 

ou la connaissance nécessaire, mais 

responsable ou après que ces personnes 
aient reçu des instructions relatives à une 

compris les dangers qui lui sont inhérents. 

sans surveillance.

habitation.

vaisselle à usage domestique et selon les 
instructions reportées dans cette notice.

pluie et aux orages.

la fiche de la prise de courant.

fiche de la prise de courant après chaque 
utilisation et avant d’effectuer tous travaux 
de nettoyage et d’entretien. 
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indiqué dans la fiche produit. 

d’accéder aux mécanismes internes pour 
tenter une réparation. 

asseoir : l’appareil pourrait basculer.

de buter contre elle en risquant de se faire 
mal.

hors de la portée des enfants.

pour enfants.

pointes et lames tournées vers le bas, 
dans le panier à couverts ou, à plat, sur les 
clayettes rabattables du panier supérieur 
ou bien encore, si le modèle en est équipé, 
dans le plateau ou troisième panier.

Mise au rebut

conformer aux réglementations locales de 
manière à ce que les emballages puissent 

les déchets d’équipements électriques 
et électroniques (DEEE), prévoit que les 

traités comme des déchets solides urbains 
normaux. Les appareils usagés doivent 

le taux de récupération et le recyclage 
des matériaux qui les composent et 
réduire l’impact sur la santé humaine et 
l’environnement Le symbole de la poubelle 
barrée est appliqué sur tous les produits 

collecte sélective.
	 Pour tout autre renseignement sur la 

collecte des électroménagers usés, prière 
de s’adresser au service public préposé 
ou au vendeur.

Economies et respect de 
l’environnement
Faire des économies d’eau et d’électricité

que quand il est rempli au maximum de 
sa capacité. Dans l’attente de remplir 
l’appareil, lancer le cycle de Trempage 
pour éviter la formation de mauvaises 
odeurs (si disponible - voir Programmes).

au type de vaisselle et à son degré de 
salissure, consulter pour cela le Tableau 
des programmes :

	 - pour de la vaisselle normalement sale, 
choisir le programme Eco (économique), 
il limite la quantité d’eau et d’électricité 
utilisée.

	 - pour une quantité réduite de vaisselle, 
choisir l’option Demi-charge (si disponible voir 
Programmes Spéciaux et Options).

prévoit des tranches horaires à prix réduit, 
effectuer les lavages pendant ces heures 
creuses. L’option Départ différé peut aider 
à organiser les lavages dans ce sens (si 
disponible voir Programmes Spéciaux et Options).

CS  

ZaŚ²zen² bylo navrģeno a vyrobeno 
v  souladu s  platnĨmi mezin§rodn²mi 
bezpeļnostn²mi pŚedpisy. Tato upozornŊn² 
jsou uv§dŊna z bezpeļnostn²ch dŢvodŢ a 
je tŚeba si je pozornŊ pŚeļ²st. 
Je velmi dŢleģit® tento n§vod uschovat, 
aby jej bylo moģn® kdykoli dle potŚeby 
konzultovat. V pŚ²padŊ prodeje, darov§n² 
nebo pŚestŊhov§n² zaŚ²zen² se ujistŊte, ģe 
n§vod zŢstane uloģen v jeho bl²zkosti.
PozornŊ si pŚeļtŊte uveden® pokyny: 
Obsahuj² dŢleģit® informace o instalaci, 
pouģit² a bezpeļnosti.
Toto zaŚ²zen² bylo navrģeno pro pouģit² v 
dom§cnosti nebo pro podobn® aplikace, 
jako napŚ²klad:
- hospod§Śsk§ staven²;
- pouģit² z§kazn²ky v hotelu, motelu nebo 
jinĨch prostŚed²ch rezidenļn²ho typu;
- penziony typu Ăbed and breakfastñ. 
Po rozbalen² zaŚ²zen² zkontroluje, zda 
bŊhem pŚepravy nedoġlo k jeho poġkozen². 
V pŚ²padŊ, ģe je poġkozeno, je nezapojujte 
a obraŠte se na prodejce.

Å	 Tento elektrospotŚebiļ mohou pouģ²vat 
dŊti ve vŊku od 8 let a osoby se sn²ģenĨmi 
fyzickĨmi, senzorickĨmi nebo duġevn²mi 
schopnostmi nebo osoby bez zkuġenost² 
nebo potŚebn® znalosti, kdyģ jsou pod 
dozorem odpovŊdn® osoby, pŚ²padnŊ 
pot®, co jim byly poskytnuty pokyny 
tĨkaj²c² se bezpeļn®ho pouģit² zaŚ²zen² 
a pochopen² souvisej²c²ch nebezpeļ². 

Å	 DŊti si nesm² hr§t se zaŚ²zen²m.
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elektrospotŚebiļe nesm² bĨt likvidov§ny 
v  r§mci bŊģn®ho pevn®ho mŊstsk®ho 
odpadu. VyŚazen§ zaŚ²zen² mus² bĨt 
sesb²r§na zvl§ġŠ za ¼ļelem zvĨġen² 
poļtu recyklovanĨch a znovu pouģitĨch 
materi§lŢ, ze kterĨch jsou sloģena, a za 
¼ļelem zabr§nŊn² moģnĨm ubl²ģen²m na 
zdrav² a ġkod§m na ģivotn²m prostŚed². 
Symbolem je pŚeġkrtnutĨ koġ, kterĨ je 
uveden na vġech vĨrobc²ch s  c²lem 
pŚipomenout povinnosti spojen® se 
separovanĨm sbŊrem.

	 PodrobnŊ jġ ²  i n fo rmace  t Ĩka j ² c ² 
se spr§vn®ho zpŢsobu vyŚazen² 
elektrospotŚebiļŢ z  provozu mohou 
jejich drģitel® z²skat tak, ģe se obr§t² na 
navrģenou veŚejnou instituci nebo na 
prodejce.

Å	 Uv§dŊjte myļku n§dob² do chodu pouze 
tehdy, kdyģ je naplnŊna. BŊhem ļek§n² 
na naplnŊn² zaŚ²zen² zabraŔte vzniku 
nepŚ²jemn®ho z§pachu pouģit²m cyklu 
Nam§ļen² (je-li souļ§st² - viz Programy).

Å	 Zvolte program vhodnĨ pro druh n§dob² 
a stupeŔ zneļiġtŊn²; pod²vejte se do 
Tabulky programŢ:

	 - pro bŊģnŊ zneļiġtŊn® n§dob² pouģijte 
program Eko, kterĨ zaruļuje n²zkou 
spotŚebu energie a vody.

	 - pŚi menġ²m mnoģstv² n§dob² pouģijte 
volitelnou funkci Poloviļn² n§plŔ (je-li 
souļ§st² - viz Speci§ln² programy a Voliteln® funkce).

Å	 V pŚ²padŊ, ģe vaġe smlouva na dod§vku 
elektrick® energie pŚedpokl§d§ pouģ²v§n² 
ļasovĨch p§sem pro ġetŚen² elektrickou 
energi², prov§dŊjte myt² v  ļasovĨch 
p§smech se sn²ģenou sazbou. Voliteln§ 
funkce OdloģenĨ start mŢģe napomoci 
organizaci myc²ch cyklŢ uvedenĨm 
zpŢsobem (je-li souļ§st² - viz Speci§ln² programy 
a Voliteln® funkce).

SK  

Zariadenie bolo navrhnut® a vyroben® 
v s¼lade s medzin§rodnĨmi bezpeļnostnĨmi 
normami. Tieto upozornenia s¼ uv§dzan® 
z bezpeļnostnĨch d¹vodov a je potrebn® 
si ich pozorne preļ²taŠ. 
Je d¹leģit® tento n§vod uschovaŠ, kv¹li 
pr²padn®mu neskorġiemu nahliadnutiu. 

Å	 ĻiġtŊn² a ¼drģbu zaŚ²zen² mus² prov§dŊt 
uģivatel. Nesm² je prov§dŊt dŊti bez 
dozoru.

Å	 Toto zaŚ²zen² bylo navrģeno vĨhradnŊ pro 
neprofesion§ln² pouģit² v dom§cnosti.

Å	 ZaŚ²zen² mus² bĨt pouģ²v§n² na myt² 
n§dob² v dom§cnosti podle pokynŢ 
uvedenĨch v tomto n§vodu.

Å	 ZaŚ²zen² nesm² bĨt nainstalov§no venku, 
a to ani v  pŚ²padŊ, ģe by se jednalo o 
m²sto chr§nŊn® pŚed nepŚ²zn² poļas², 
protoģe je velmi nebezpeļn® vystavit jej 
pŢsoben² deġtŊ a bouŚ².

Å	 NedotĨkejte se myļky n§dob² bosĨma 
nohama.

Å	 Nevytahujte z§strļku ze z§suvky 
elektrick®ho rozvodu tahem za kabel, 
ale uchopen²m za z§strļku.

Å	 Na konci kaģd®ho cyklu a pŚed proveden²m 
operac² ļiġtŊn² a ¼drģby je tŚeba zavŚ²t 
kohoutek pŚ²vodu vody a odpojit z§strļku 
ze z§suvky elektrick®ho rozvodu. 

Å	 Maxim§ln² poļet j²deln²ch souprav je 
uveden v technick®m listu vĨrobku. 

Å	 PŚi vĨskytu poruchy se v ģ§dn®m pŚ²padŊ 
nepokouġejte o opravu vnitŚn²ch ļ§st² 
zaŚ²zen². 

Å	 Neop²rejte se o otevŚen§ dv²Śka a 
nesedejte si na nŊ: zaŚ²zen² by se mohlo 
pŚevr§tit.

Å Dv²Śka nesm² zŢstat v otevŚen® poloze, 
protoģe by mohla pŚedstavovat nebezpeļ² 
zakopnut².

Å	 Udrģujte myc² prostŚedek a leġtidlo mimo 
dosah dŊt².

Å	 Obaly nejsou hraļky pro dŊti!
Å	 Noģe a n§stroje s ostrĨmi hroty mus² bĨt 

um²stŊny do koġ²ku na pŚ²bory s hroty/
ostŚ²mi obr§cenĨmi smŊrem dolŢ nebo 
do vodorovn® polohy na sklopn® drģ§ky 
nebo na t§c/do tŚet²ho koġe u modelŢ, 
jejichģ je souļ§st².

Å	 ZaŚ²zen² mus² bĨt pŚipojeno k rozvodu 
vody novou pŚ²vodn² hadic² a star§ 
pŚ²vodn² hadice nesm² bĨt znovu pouģita.

Å	 Kdyģ se jedn§ o volnŊ instalovatelnou 
myļku n§dob², jej² zadn² strana mus² bĨt 
um²stŊna ke stŊnŊ.

Å	 Likvidace obalovĨch materi§lŢ: PŚi jejich 
odstraŔov§n² postupujte v  souladu 
s m²stn²m pŚedpisy a dbejte na moģnou 
recyklaci.

Å	 Evropsk§ smŊrnice 2012/19/EU o odpadu 
tvoŚen®m elektrickĨmi a elektronickĨmi 
zaŚ²zen²mi (RAEE) pŚedpokl§d§, ģe 
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V  pr²pade predaja, darovania alebo 
presŠahovania zariadenia zabezpeļte, aby 
n§vod zostal vģdy jeho s¼ļasŠou.
Pozorne si preļ²tajte uveden® pokyny: S¼ 
zdrojom d¹leģitĨch inform§ci², tĨkaj¼cich 
sa inġtal§cie, pouģitia a bezpeļnosti.
Toto zariadenie bolo navrhnut® pre pouģitie 
v dom§cnosti alebo pre podobn® aplik§cie, 
ako napr²klad:
- hospod§rske pr²bytky;
- pouģitie z§kazn²kmi v hoteli, moteli alebo 
inĨch rezidenļnĨch zariadeniach;
- penzi·ny typu Ăbed and breakfastñ. 
Po rozbalen² zariadenia skontrolujte, ļi 
poļas prepravy nedoġlo k jeho poġkodeniu. 
Ak je poġkoden®, nezap§jajte ho a obr§Šte 
sa na predajcu.

Å	 Tento elektrospotrebiļ sm¼ pouģ²vaŠ 
deti vo veku do 8 rokov a osoby so 
zn²ģenĨmi fyzickĨmi, zmyslovĨmi 
alebo duġevnĨmi schopnosŠami, 
alebo osoby bez sk¼senost² alebo 
potrebnĨch znalost², len ak s¼ pod 
dozorom zodpovednej osoby, alebo 
ak boli pouļen² o  bezpeļnom pouģit² 
zariadenia a  ak pochopili s¼visiace 
nebezpeļenstv§. 

Å	 Deti sa so zariaden²m nesm¼ hraŠ.
Å	 Ļistenie a ¼drģbu zariadenia mus² 

vykon§vaŠ uģ²vateŎ. T¼to ļinnosŠ nesm¼ 
vykon§vaŠ deti bez dozoru.

Å	 Toto zariadenie bolo navrhnut® pre 
neprofesion§lne pouģitie vo vn¼tri bytu/domu.

Å	 Zariadenie mus² byŠ pouģ²van® na 
umĨvanie riadu v dom§cnosti, podŎa 
pokynov uvedenĨch v tomto n§vode.

Å	 Zariadenie nesmie byŠ nainġtalovan® 
v  exteri®ri, a to ani v  pr²pade, keŅ sa 
jedn§ o chr§nenĨ priestor, pretoģe 
jeho vystavenie daģŅu alebo b¼rke je 
mimoriadne nebezpeļn®.

Å	 NedotĨkajte sa umĨvaļky riadu bosĨmi 
nohami.

Å	 NevyŠahujte z§strļku zo z§suvky 
elektrickej siete Šahan²m za k§bel, ale 
uchopen²m za z§strļku.

Å	 Na konci kaģd®ho cyklu pred ļisten²m 
a ¼drģbou je potrebn® zatvoriŠ koh¼tik 
pr²vodu vody a odpojiŠ z§strļku zo 

z§suvky elektrick®ho rozvodu. 
Å	 Maxim§lny poļet jed§lenskĨch s¼prav 

je uvedenĨ v technickom liste vĨrobku. 
Å	 V pr²pade poruchy sa v ģiadnom pr²pade 

nepok¼ġajte zasahovaŠ do vn¼tornĨch 
ļast², v snahe o opravu. 

Å	 Neopierajte sa o  otvoren® dvierka a 
nesadajte si na ne: zariadenie by sa 
mohlo prevr§tiŠ.

Å Nenech§vajte dvierka otvoren®, pretoģe 
by ste mohli o ne zakopn¼Š.

Å	 Udrģujte umĨvac² prostriedok a leġtidlo 
mimo dosahu det².

Å	 Obaly nie s¼ hraļky pre deti!
Å	 Noģe a n§radie s ostrĨmi hrotmi musia 

byŠ uloģen® do koġ²ka na pr²bory hrotmi/
ostr²m obr§tenĨm smerom dolu, alebo 
musia byŠ uloģen® do vodorovnej polohy na 
sklopn® drģiaky alebo na podnos/do tretieho 
koġa, ak je s¼ļasŠou dan®ho modelu.

Å	 Zariadenie mus² byŠ pripojen® k rozvodu 
vody novou pr²vodnou hadicou a star§ 
pr²vodn§ hadica nesmie byŠ opªtovne 
pouģit§.

Å	 Ak sa jedn§ o voŎne inġtalovateŎn¼ 
umĨvaļku riadu, jej zadn§ strana mus² 
byŠ umiestnen§ ku stene.

Å	 Likvid§cia obalovĨch materi§lov: Obaly 
zlikvidujte v s¼lade s miestnymi predpismi 
kv¹li umoģneniu ich recykl§cie.

Å	 Eur·pska smernica 2012/19/EU o odpade 
z elektrickĨch a elektronickĨch zariaden² 
(OEEZ) predpisuje, ģe elektrospotrebiļe 
nesm¼ byŠ zlikvidovan® v r§mci beģn®ho 
tuh®ho komun§lneho odpadu. Vyraden® 
zariadenia musia byŠ zozbieran® 
separovane kv¹li optimaliz§cii stupŔa 
opªtovn®ho pouģitia a recykl§cie 
materi§lov, z ktorĨch s¼ vyroben®, 
a  kv¹li zamedzeniu moģnĨch ġk¹d 
na zdrav² a na ģivotnom prostred². 
Symbol preġkrtnut®ho koġa, uvedenĨ na 
vġetkĨch takĨchto vĨrobkoch, upozorŔuje 
na povinnosti spojen® so separovanĨm 
zberom.

	 Podrobnejġie inform§cie, tĨkaj¼ce 
sa spr§vneho sp¹sobu vyradenia 
elektrospotrebiļov z  prev§dzky, m¹ģu 
ich drģitelia z²skaŠ od poverenej verejnej 
inġtit¼cie alebo od predajcu.
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Å	 Pouģ²vajte umĨvaļku riadu len vtedy, 
keŅ je naplnen§. Poļas ļakania na 
naplnenie zariadenia zabr§Ŕte vzniku 
nepr²jemn®ho z§pachu spusten²m cyklu 
Nam§ļania (ak je s¼ļasŠou - viŅ Programy).

Å	 ZvoŎte program vhodnĨ pre druh riadu 
a stupeŔ zneļistenia podŎa TabuŎky 
programov:

	 - pre beģn® zneļistenie riadu pouģite 
program Eko, ktorĨ zaruļuje n²zku spotrebu 
energie a vody.

	 - pri menġom mnoģstve riadu pouģite 
voliteŎn¼ funkciu Poloviļn§ n§plŔ (ak je 
s¼ļasŠou - viŅ Ġpeci§lne programy a VoliteŎn® funkcie).

Å	 V  pr²pade dod§vky elektrickej energie 
v ļasovĨch p§smach pre ġetrenie 
elektr ickou energiou, pouģ²vajte 
umĨvaļku v  ļasovĨch p§smach so 
zn²ģenou sadzbou. VoliteŎn§ funkcia 
OneskorenĨ ġtart v§m umoģn² pouģ²vaŠ 
umĨvaļku pr§ve v tomto ļase (ak je s¼ļasŠou 
- viŅ Ġpeci§lne programy a VoliteŎn® funkcie).
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EN  Assistance
Before contacting Assistance:

Troubleshooting guide (see Troubleshooting).

to exist.

Assistance Service.

Never use the services of unauthorised technicians.

Please have the following information to hand:

This information can be found on the appliance data plate (see 
Description of the appliance).

IT   Assistenza
Prima di contattare l’Assistenza:

(vedi Anomalie 
e Rimedi).

ovviato.

Autorizzato.

Non ricorrere mai a tecnici non autorizzati.

Comunicare:

Queste informazioni si trovano sulla targhetta caratteristiche posta 
sull’apparecchio (vedi Descrizione dell’apparecchio).

Assistenza Attiva 7 giorni su 7

199.199.199*. 

appuntamento con Centro Assistenza Tecnico autorizzato più vicino 
al luogo da cui si chiama.
È attivo 7 giorni su 7, sabato e domenica compresi, e non lascia mai 
inascoltata una richiesta.
* Al costo di 14,25 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal 

18:30 alle 08:00, il Sab. dalle 13:00 alle 08:00 e i giorni festivi, per 
chi chiama dal telefono fisso.
Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano tariffario 
dell’operatore telefonico utilizzato.
Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a variazione da parte 
dell’operatore telefonico; per maggiori informazioni consultare il sito 
www.aristonchannel.com.

CS

Å	 Zkontrolujte, zda nejste schopni poruchu odstranit sami 
(viz Poruchy a zpŢsob jejich odstranŊn²).

Å	 Znovu uveŅte do chodu myc² program s c²lem ovŊŚit, 
zda byla porucha odstranŊna.

Å	 V  pŚ²padŊ negativn²ho vĨsledku se obraŠte na 
Autorizovanou servisn² sluģbu.

Å	 druh poruchy;
Å	 model zaŚ²zen² (Mod.);
Å	 vĨrobn² ļ²slo (S/N).
Tyto informace jsou uvedeny na ġt²tku s jmenovitĨmi ¼daji, 
um²stŊn®m na zaŚ²zen². (viz Popis zaŚ²zen²).

SK   

Å	 Skontrolujte, ļi nie ste schopn² poruchu odstr§niŠ sami 
( ).

Å	 Opªtovne uveŅte do chodu umĨvac² program, s cieŎom 
overiŠ, ļi bola porucha odstr§nen§.

Å	 V pr²pade negat²vneho vĨsledku sa obr§Šte na Servisn¼ 
sluģbu alebo na autorizovan®ho technika;

Å	 druh poruchy;
Å	 model zariadenia (Mod.);
Å	 vĨrobn® ļ²slo (S/N).
Tieto inform§cie s¼ uveden® na ġt²tku s  technickĨmi 
¼dajmi, umiestnenom na zariaden². ( ).

FR  Service
Avant d’appeler le service d’assistance technique:

(voir 
Anomalies et remèdes).

été résolu.

Technique agréé.

Ne jamais faire appel à des techniciens non agréés.

Communiquer:

Ces informations figurent sur la plaque signalétique apposée sur 
l’appareil (voir Description de l’appareil).
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Brand
Model
Rated capacity in standard place settings (1)
Energy efýciency class on a scale from A+++ (low consumption) to D  (high consumption) A++
Energy consumption per year in kWh (2) 265
Energy consumption of the standard cleaning cycle in kWh 0.93
Power consumption of the off-mode in W 0.5
Power consumption of the left-on mode in W 5.0
Water consumption per year in litres (3) 2520
Drying efýcacy class on a scale from G (low efýcacy) to A (high efýcacy) A
Programme time for standard cleaning cycle in minutes 190
The duration of the left-on mode in minutes 12
Noise in dB(A) Re 1pW 41
Built-in model Yes

1) The information on the label and ýche relates to the standard cleaning cycle, this programme is suitable to clean normally soiled 
tableware and it is the most efýcient programme in terms of combined energy and water consumption. The standard cleaning cycle 
corresponds to the Eco cycle.
2) Based on 280 standard cleaning cycles using cold water ýll and the consumption of the low power modes. Actual energy consumption 
depends on how the appliance is used.

3) Based on 280 standard cleaning cycles. Actual water consumption  depends on how the appliance is used.

EN  Product Data (product fiche)

Marchio

Modello

Capacit¨ nominale in numero di coperti standard (1)

Classe di efýcienza energetica su una scala da A+++ (bassi consumi) a D (alti consumi) A++
Consumo energetico annuo in kWh (2) 265
Consumo energetico del ciclo di lavaggio standard in kWh 0.93
Consumo di potenza nel modo spento in W 0.5
Consumo di potenza nel modo lasciato acceso in W 5.0
Consumo di acqua annuo in litri (3) 2520
Classe di efýcacia di asciugatura su una scala da G (efýcacia minima) ad A (efýcacia massima) A
Durata del programma per il ciclo di lavaggio standard in minuti 190
Durata del modo lasciato acceso in minuti 12
Rumore in dB(A) re 1 pW 41
Prodotto da incasso Si
NOTE
1) Lôinformazione sullôetichetta e sulla scheda fanno riferimento al programma standard di lavaggio, questo programma ¯ adatto per 
lavare stoviglie che presentano un grado di sporco normale ed ¯ il programma pi½ efýciente in termini di consumo combinato di energia 
ed acqua. Il ciclo standard corrisponde al ciclo ECO.
2) Consumo di energia basato su 280 cicli annui standard con acqua caricata fredda e sui consumi in modo di spento o di lasciato 
acceso dopo la ýne ciclo. Il consumo effettivo dipende da come viene usato lôelettrodomestico.

3) Basato su 280 cicli di lavaggio standard. Il consumo effettivo dipende dalle modalit¨ di utilizzo dellôapparecchio.

IT
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CS  
Znaļka
Model
Kapacita poļtu standardn²ch sad n§dob²  (1)
TŚ²da energetick® ¼ļinnosti na stupnici A+++ (nejniģġ² spotŚeba) aģ D (vysok§ spotŚeba) A++
Roļn² spotŚeba energie v kWh (2) 265
SpotŚeba energie standardn²ho myc²ho cyklu v kWh 0.93
SpotŚeba energie ve vypnut®m stavu ve W 0.5
SpotŚeba energie v reģimu ponech§n² v zapnut®m stavu ve W 5.0
Roļn² spotŚeba vody v litrech za rok (3) 2520
TŚ²da ¼ļinnosti suġen² na stupnici od G (minim§ln² ¼ļinnost) aģ po A (maxim§ln² ¼ļinnost) A
D®lka  programu pŚi standardn²m myc²m cyklu v minut§ch  190
D®lka reģimu ponech§n² v zapnut®m stavu v minut§ch 12
Emise hluku v dB(A) re 1 pW 41
VestavnĨ spotŚebiļ Ano

1) Informace uveden® na ġt²tku a v informaļn²m listu se vztahuj² na standardn² myc² cyklus. Tento program je vhodnĨ pro myt² 
bŊģnŊ zneļiġtŊn®ho n§dob². Jedn§ se o nej¼ļinnŊjġ² program z hlediska kombinovan® spotŚeby energie a vody. Standardn² myc² 
cyklus koresponduje s cyklem Eco.

2) Na z§kladŊ 280 standardn²ch myc²ch cyklŢ pŚi pouģit² studen® vody a spotŚeby v reģimu n²zk® spotŚeby energie. Skuteļn§ 
spotŚeba energie z§vis² na tom, jak je spotŚebiļ pouģ²v§n.

3) Na z§kladŊ 280 standardn²ch myc²ch cyklŢ. Skuteļn§ spotŚeba vody z§vis² na tom, jak je spotŚebiļ pouģ²v§n.

Marque
Mod¯le
Capacit® nominale dans un environnement standard (1)
Classe ®nerg®tique sur une ®chelle de A+++ (faible consommation) ¨ D (consommation ®lev®e) A++
Consommation d''®nergie par ann®e en kWh (2) 265
Consommation d''®nergie du cycle de lavage standard en kWh 0.93
Consommation d''energie en mode "off" en W 0.5
Consommation d''energie en mode "on" en W 5.0
Consommation d''eau par an en litres (3) 2520
Classe dôefýcacit® du s®chage sur une ®chelle de G (efýcacit® minimum) ¨ A (efýcacit® maximum) A
Dur®e du programme pour un cycle de lavage standard en minutes 190
Dur®e du mode "on" en minutes 12
£missions acoustiques dans lôair, exprim®es en dB(A) re 1 pW 41
Encastrable Oui
NOTES
1) Les informations sur lô®tiquette et sur la ýche se rapportent au cycle de lavage standard. Ce programme convient pour laver 
une vaisselle normalement sale, et il sôagit des programmes les plus efýcaces en termes de consommation combin®e dôeau et 
dô®nergie. Le cycle de lavage standard correspond au cycle ®co.

2) Sur la base de 280 cycles de lavage standard avec une alimentation en eau froide et une consommation en modes ¨ faible 
puissance. La consommation r®elle dô®nergie d®pend des conditions dôutilisation de lôappareil

3) Sur la base de 280 cycles de lavage standard. La consommation r®elle dô®nergie d®pend des conditions dôutilisation de 
lôappareil.

FR  Fiche de produit
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SK  

Znaļka
Model
Kapacita poļtu ġtandardnĨch s¼prav riadu (1)
Trieda energetickej ¼ļinnosti na stupnici A+++ (najniģġia spotreba) aģ D (vysok§ spotreba) A++
Roļn§ spotreba energie v kWh (2) 265
Spotreba energie ġtandardn®ho umĨvacieho cyklu v kWh 0.93
Spotreba energie vo vypnutom stave vo W 0.5
Spotreba energie v reģime ponechania v zapnutom stave vo W 5.0
Roļn§ spotreba vody v litroch za rok (3) 2520
Trieda ¼ļinnosti suġenia na stupnici od G (minim§lna ¼ļinnosŠ) aģ po A (maxim§lna ¼ļinnosŠ) A
DŌģka  programu pri ġtandardnom umĨvacom cykle v min¼tach 190
DŌģka reģimu ponechania v zapnutom stave v min¼tach 12
Emisa hluku v dB(A) re 1 pW 41
VstavanĨ spotrebiļ Ćno

1) Inform§cie uveden® na ġt²tku a v informaļnom liste sa vzŠahuj¼ na ġtandardnĨ umĨvac² cyklus. Tento program je vhodnĨ 
na umĨvanie beģne zneļisten®ho riadu. Jedn§ sa o naj¼ļinnejġ² program z hŎadiska kombinovanej spotreby energie a vody. 
ĠtandardnĨ umĨvac² cyklus koreġponduje s cyklom Eco.

2) Na z§klade 280 ġtandardnĨch umĨvac²ch cyklov pri pouģit² studenej vody a spotreby v reģime n²zkej spotreby energie. 
Skutoļn§ spotreba energie z§vis² na tom, ako je spotrebiļ pouģ²vanĨ.

3) Na z§klade 280 ġtandardnĨch umĨvac²ch cyklov. Skutoļn§ spotreba vody z§vis² na tom, ako je spotrebiļ pouģ²vanĨ.
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In caso di trasloco tenere l’apparecchio in posizione 
verticale; se fosse necessario, inclinarlo sul lato posteriore.

Collegamenti idraulici
L’adattamento degli impianti idraulici per l’installazione 

deve essere eseguito solo  da personale qualificato.

I tubi di carico e di scarico dell’acqua possono essere 
orientati verso destra o sinistra per consentire la migliore 
installazione.  
I tubi non devono essere piegati o schiacciati dalla lava-
stoviglie.

Collegamento del tubo di carico dell’acqua

60°C).

Se la lunghezza del tubo di carico non è sufficiente, 
rivolgersi a un negozio specializzato o ad un tecnico 
autorizzato (vedi Assistenza).

La pressione dell’acqua deve essere compresa nei valori 
riportati dalla tabella Dati tecnici, diversamente la lavastoviglie 
potrebbe non funzionare correttamente.

Fare attenzione che nel tubo non si formino pieghe o 
strozzature.

Collegamento del tubo di scarico dell’acqua
Collegare il tubo di scarico a una conduttura di scarico con 
diametro minimo di 2 cm. (A)
L’attacco del tubo di scarico deve essere ad un’altezza 
compresa tra 40 e 80 cm. dal pavimento o dal piano 
d’appoggio della lavastoviglie.

Prima di collegare il tubo di scarico dell’acqua al sifone del 
lavandino, rimuovere il tappo di plastica (B).

Sicurezza antiallagamento
Per garantire che non si generino allagamenti, la lavastoviglie:
- è dotata di un sistema che interrompe l’ingresso dell’acqua 
nel caso di anomalie o di perdite dall’interno.
Alcuni modelli sono dotati anche di un dispositivo 
supplementare di sicurezza New Acqua Stop*, che 
garantisce l’antiallagamento anche in caso di rottura del 
tubo di alimentazione.

ATTENZIONE: TENSIONE PERICOLOSA!

Il tubo di carico dell’acqua, non deve in nessun caso, essere 
tagliato in quanto contiene parti sotto tensione.

Collegamento elettrico
Prima di inserire la spina nella presa della corrente, accertarsi 
che:

abbia la messa a terra e sia a norma di legge;

di potenza della macchina, indicato nella targhetta 
caratteristiche sulla controporta 

	 (vedi capitolo Descrizione della lavastoviglie);

indicati nella targhetta caratteristiche sulla controporta;

caso contrario richiedere la sostituzione della spina a un 
tecnico autorizzato (vedi Assistenza); non usare prolunghe 
o prese multiple.

Ad apparecchio installato, il cavo di alimentazione 
elettrica e la presa della corrente devono essere facilmente 
raggiungibili.

Il cavo non deve subire piegature o compressioni.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal costruttore o dal suo Servizio di Assistenza 
Tecnica, in modo da prevenire ogni rischio. 

L’Azienda declina ogni responsabilità qualora queste 
norme non vengano rispettate. 

Posizionamento e livellamento
1. Posizionare la lavastoviglie su un pavimento piano e rigido. 
Compensare le irregolarità svitando o avvitando i piedini 

livellamento dà stabilità ed evita vibrazioni e rumori.

2. Prima di aver incassato la lavastoviglie incollare la striscia 
adesiva trasparente* sotto al ripiano in legno per proteggerlo 
dall’ eventuale condensa.

3. Sistemare la lavastoviglie facendo aderire i fianchi o lo 

anche essere incassato sotto a un piano di lavoro continuo* 
(vedi foglio di Montaggio).

4*. Per regolare l’altezza del piedino posteriore, agire sulla 
boccola esagonale di colore rosso presente nella parte 
inferiore, frontale, centrale della lavastoviglie, con una chiave 
a bocca esagonale apertura 8 mm., girando in senso orario 
per aumentare l’altezza e in senso antiorario per diminuirla. 
(vedere foglio istruzioni incasso allegato alla documentazione)

Installazione

MIN 40 cm

MAX 80 cm

* Presente solo su alcuni modelli.
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IT
Avvertenze per il primo lavaggio
Dopo l’installazione, rimuovere i tamponi posizionati sui cesti e 
gli elastici di trattenimento sul cesto superiore (dove presenti).

Impostazioni addolcitore acqua
Prima di avviare il primo lavaggio, impostare il livello di 
durezza dell’acqua di rete. (vedi capitolo Brillantante e sale 
rigenerante)
Il primo caricamento del serbatoio dell’addolcitore deve avve-

che l’acqua fuoriesca.
Far partire un ciclo di lavaggio subito dopo.

Dopo il caricamento la spia MANCANZA SALE* si spegne.

provocare il danneggiamento del dolcificatore dell’acqua e 
dell’elemento riscaldante.

La macchina, è dotata di segnali acustici/toni (secondo il 
modello d lavastoviglie) che avvisano dell’avvenuto comando: 
accensione, fine ciclo ecc.. 

I simboli/spie/led luminosi presenti sul pannello comandi/
display, possono variare di colore, pulsare o essere a luce 
fissa. (secondo il modello di lavastoviglie).

Il display*, visualizza informazioni utili relative al tipo di 
ciclo impostato, alla fase di lavaggio/asciugatura, al tempo 
residuo, alla temperatura ecc... ecc...

Larghezza cm. 59,5
Altezza cm. 82
Profondit¨ cm. 57
14 coperti standard
0,05 õ 1MPa (0.5 õ 10 bar)
7,25 ï 145 psi

vedi targhetta caratteristiche

vedi targhetta caratteristiche

vedi targhetta caratteristiche

Questa apparecchiatura ¯ 
conforme alle seguenti 
Direttive Comunitarie: 
-2006/95/EC (Bassa Tensione) 
-2004/108/EC (Compatibilit¨ 
Elettromagnetica) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Etichettatura)
-2012/19/EU (RAEE) 

* Presente solo su alcuni modelli.

START 2END LIGHT*
Alcuni modelli di lavastoviglie, sono dotati di un indicatore 
luminoso verde posizionato nell’interstizio tra la porta ed il top 
della cucina, che informa sullo stato di avanzamento del pro-
gramma in corso. E’ possibile selezionare una delle seguenti 
modalità di funzionamento:
a) Funzione disabilitata
b) All’avvio del ciclo la luce si accende per pochi secondi, ri-
mane spenta durante il ciclo, lampeggia a fine ciclo (modalità 
preimpostata)
c) La luce rimane accesa durante il ciclo, lampeggia a fine 
ciclo. Se impostata la partenza ritardata la luce si accende per 
i primi secondi o per tutta la durata del conto alla rovescia a 
seconda che sia impostata la modalità b) o la c). 
La luce si spegne ad ogni apertura della porta.
Per selezionare la modalità preferita, accendere la macchina, 
tenere premuto il tasto P fin quando sul display appare una 
delle tre lettere, premere il tasto P fino ad arrivare alla lettera 
(o modalità)  desiderata, tenere premuto il tasto P per confer-
mare la selezione. 
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Vista d’insieme

Descrizione
dell’apparecchio

1.	 Cestello superiore
2.	 Irroratore superiore
3.	 Ribaltine 
4.	 Regolatore altezza cestello 
5.	 Cestello inferiore
6.	 Irroratore inferiore
7.	 Filtro lavaggio
8.	 Serbatoio sale 
9.
              dispositivo Active Oxigen*
10.	 Targhetta caratteristiche
11.         Pannello comandi*** 

*** Solo sui modelli ad incasso totale
* Presente solo su alcuni modelli.
Il numero e il tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.

Pannello comandi

tasto
Selezione Programma

tasto e spia Opzione 
Active Oxygen

tasto e spia Opzione Extra asciugaturaspia Mancanza Sale

spia Mancanza Brillantante

tasto e spia Opzione Pastiglie multifunzione

indicatore numero 
programma e tempo residuo

tasto Opzione Partenza Ritardata 

tasto Opzione Zone Wash

tasto e spia 
ON-OFF/Reset

spie Opzione 
Zone Wash

spia Opzione Partenza Ritardata 
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Sale rigenerante e 
Brillantante

Usare solo prodotti specifici per lavastoviglie. Non usare 
sale alimentare o industriale.
Seguire le indicazioni riportate sulla confezione.

Se si usa un prodotto multifunzione, si consiglia comunque 
di aggiungere il sale, specie se l’acqua è dura o molto dura. 
(Seguire le indicazioni riportate sulla confezione). 

Non aggiungendo né sale né brillantante è normale che le 
spie MANCANZA SALE* e MANCANZA BRILLANTANTE* 
rimangano accese.

Caricare il sale rigenerante
L’utilizzo del sale evita la formazione di CALCARE sulle stoviglie e 
su componenti funzionali della lavastoviglie. 

Il  serbatoio del sale è posto nella parte inferiore della lavastoviglie 
(vedi Descrizione) e va riempito:

*;
* presente sul tappo sale, non è 

più visibile. 

1. Estrarre il cesto inferiore e svitare il tappo del 
serbatoio in senso antiorario.
2. Solo per il primo utilizzo: riempire il serbatoio 
di acqua fino al bordo.
3. Posizionare l’imbuto (vedi figura) e riempire 
il serbatoio di sale fino al bordo (circa 1 kg); è 
normale che trabocchi un po’ d’acqua.

4. Togliere l’imbuto, eliminare i residui di sale dall’imbocco; 
sciacquare il tappo sotto l’acqua corrente prima di avvitarlo.
E’ consigliabile effettuare questa operazione ad ogni caricamento 
del sale. 
Chiudere bene il tappo, affinché nel serbatoio non entri detersivo 
durante il lavaggio (potrebbe danneggiarsi irrimediabilmente il 
dolcificatore).

Quando è necessario caricare il sale, si consiglia di effettuare 
l’operazione prima dell’avvio del lavaggio. 

Impostazione durezza dell’acqua
Per ottenere un perfetto funzionamento dell’addolcitore anticalcare, 
è indispensabile effettuare una regolazione in funzione della 
durezza dell’acqua dell’appartamento. il dato è reperibile presso 
l’Ente erogatore acqua potabile. Il valore impostato è pari ad una 
durezza media. 

 

 

P 5 secondi, fino a quando si sentirà un 
beep.

P per selezionare il livello di durezza desiderato 
(vedi tabella durezza).

(°dH = durezza in gradi tedeschi - °fH = durezza in gradi francesi 
- mmol/l = millimol/litro)

Caricare il brillantante

del brillantante va riempito:

BRILLANTANTE*
* presente sullo sportellino del 

contenitore “D”, passa da scuro a trasparente.

1. Aprire il contenitore “D” premendo e sollevando la linguetta
sul coperchio;
2. Introdurre con precauzione il brillantante fino al riferimento 
massimo dell’apertura di riempimento evitando che fuoriesca. Se 
accade, pulire subito con un panno asciutto.
3. Chiudere il coperchio fino allo scatto.
Non versare MAI il brillantante direttamente all’interno della 
vasca.

Regolare la dose di brillantante
Se non si è soddisfatti del risultato dell’asciugatura, è possibile 
regolare la dose di brillantante.

  

 

P si sentirà un beep.

brillantante.

P per selezionare il livello di quantità di brillantante 
da erogare.

 

il brillantante non verrà erogato e non verrà accesa la spia di 
mancanza brillantante in caso di esaurimento dello stesso.
Si possono impostare fino ad un max. di 4 livelli in base al modello 
di lavastoviglie. Il valore impostato è pari ad un livello medio. 

 bluastre, impostare verso i 
numeri bassi (1-2).

impostare  verso i numeri alti (3-4).

°dH
0 - 6 0 - 10 0 - 1 7 mesi
6 - 11 11 - 20 1,1 - 2 5 mesi

3 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 mesi
17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 mesi

5* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 settimane

Da 0Áf a 10Áf  si consiglia di non utilizzare sale.  Con imposta-
zione 5 la durata pu¸ prolungarsi. 

* Presente solo su alcuni modelli.

MAX
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Caricare i cesti 

Suggerimenti 
Prima di caricare i cesti, eliminare dalle stoviglie i residui di 
cibo e vuotare bicchieri e i contenitori dei liquidi rimasti. Non è 
necessario un risciacquo preventivo sotto acqua corrente.
Sistemare le stoviglie in modo che siano ben ferme e non  si 
ribaltino, i contenitori siano disposti con l’apertura rivolta in 
basso e le parti concave o convesse in posizione obliqua, 
per permettere all’acqua di raggiungere tutte le superfici e di 
defluire.
Fate attenzione che coperchi, manici, padelle e vassoi non 
impediscano la rotazione degli irroratori. Disporre gli oggetti 
piccoli nel cestino delle posate.
Le stoviglie in plastica e le padelle in antiaderente, tendono 
a trattenere maggiormente le gocce d’ acqua e quindi il loro 
grado di asciugatura risulterà inferiore a quello delle stoviglie 
in ceramica o acciaio.

preferibilmente posizionati sul cesto superiore e disposti in modo 
da non potersi muovere.
Dopo aver caricato, assicurarsi che gli irroratori ruotino 
liberamente.

Cesto inferiore

insalatiere, posate ecc... Piatti e coperchi grandi vanno sistemati 
di preferenza ai lati del cesto.

E’ consigliabile disporre le stoviglie molto sporche nel cesto 
inferiore poichè in questo settore i getti d’acqua sono più energici 
e permettono di ottenere migliori prestazioni di lavaggio.

Alcuni modelli di lavastoviglie, dispongono di settori reclinabili*,
gli stessi si possono usare in posizione verticale per la
sistemazione dei piatti oppure in posizione orizzontale
(abbassati)  per poter caricare più agevolmente pentole e
insalatiere.  

Cestino delle posate
Il cestino delle posate è munito di griglie superiori per una 
migliore disposizione delle stesse. Deve essere posizionato 
solo nella parte anteriore del cesto inferiore.

Cesto superiore
Caricare stoviglie delicate e leggere: bicchieri, tazze, piattini, 
insalatiere basse. 

Alcuni modelli di lavastoviglie, dispongono di settori reclinabili*, 
utilizzabili in posizione verticale per sistemare piattini da thè 
o dessert o abbassati per caricare ciotole e contenitori per 
alimenti.

* Presente solo su alcuni modelli.
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*Presente solo in alcuni modelli e variabili per numero e 
posizione.

Regolare l’altezza del cesto superiore
Per agevolare la sistemazione delle stoviglie, è possibile 
sistemare il cesto superiore in posizione alta o bassa.
E’ preferibile regolare l’altezza del cesto superiore a CESTO 
VUOTO.
Non sollevare o abbassare MAI il cesto su un solo lato.

Se il cesto è dotato di Lift-Up* (vedi  figura), sollevare il  
cesto afferrandolo ai lati e muovere verso l’alto. Per tornare 
nella posizione bassa, premere le leve (A) ai lati del cesto ed 
accompagnare la discesa verso il basso.

Stoviglie non idonee

di antiquariato. Le loro decorazioni non sono resistenti.

inchiostro.
Le decorazioni su vetro, i pezzi di alluminio e argento durante il 
lavaggio possono tendere a cambiare colore ed a sbiancarsi. 
Anche alcuni tipi di vetro (per es. oggetti di cristallo) dopo molti 
lavaggi possono diventare opachi. 

Danni al vetro ed alle stoviglie
Cause:

Consiglio:

come resistenti al lavaggio in lavastoviglie.

possibile dopo la fine del programma.

Il cesto superiore è regolabile in altezza a seconda della 
necessità: in posizione alta quando nel cesto inferiore si vogliono 
sistemare stoviglie ingombranti; in posizione bassa, in modo 
da sfruttare gli spazi delle ribaltine o dei reclinabili creando più 
spazio verso l’alto.

Ribaltine a posizione variabile*
Le ribaltine laterali sono posizionabili su tre altezze differenti per 
ottimizzare la disposizione delle stoviglie nello spazio del cesto.

I calici possono essere posizionati 
stabilmente sulle ribaltine inserendo lo 
stelo del bicchiere nelle apposite asole. 
Per ot t imizzare l ’asciugatura, 
posizionare le ribaltine con l’inclinazione 
maggiore. Per variare l’inclinazione, 
sollevare la ribaltina, farla scorrere 
leggermente e posizionarla come 
desiderata.

Vassoio portaposate*
Alcuni modelli di lavastoviglie sono dotati di un vassoio

servizio o tazze di piccole dimensioni. Per migliori prestazioni
di lavaggio, evitare di caricare sotto al vassoio stoviglie
ingombranti. Il vassoio portaposate è rimovibile. (vedi figura) 
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* Presente solo su alcuni modelli.

Avviare la lavastoviglie

1. Aprire il rubinetto dell’acqua. 
2. Aprire la porta e premere il tasto ON-OFF: le spie ON/OFF, 
opzioni e il display si illuminano.
3. Dosare il detersivo. (vedi a lato).
4. Caricare i cesti (vedi Caricare i cesti).
5. Selezionare il programma in base alle stoviglie e al loro grado 
di sporco (vedi tabella dei programmi) premendo il tasto P.
6. Selezionare le opzioni di lavaggio*.
7. Avviare chiudendo la porta.
8. La fine del programma è segnalata da segnali acustici e 
lampeggia il numero del programma sul display. Aprire la porta, 
spegnere l’apparecchio premendo il tasto ON-OFF, chiudere il 
rubinetto dell’acqua e staccare la spina dalla presa di corrente.
9. Aspettare alcuni minuti prima di togliere le stoviglie, per evitare 
di scottarsi. Scaricare i cestelli iniziando da quello inferiore.

- Per ridurre il consumo di energia elettrica, in 
alcune condizioni di NON utilizzo prolungato, la 
macchina si spegne automaticamente.

PROGRAMMI AUTO*:alcuni modelli di lavastoviglie sono 

sporco e impostare il lavaggio più efficiente ed economico.
La durata dei programmi Auto potrà variare per l’ntervento
del sensore. 

Se le stoviglie sono poco sporche o sono state sciacquate
precedentemente sotto l’acqua, ridurre sensibilmente la dose
del detersivo. 

Modificare un programma in corso
Se si è selezionato un programma sbagliato è possibile 
modificarlo, purché appena iniziato: aprire la porta facendo 
attenzione alla fuoriuscita di vapore, con una pressione 
prolungata premere il  tasto ON/OFF,  la macchina si spegne. 
Riaccendere la macchina con il tasto ON/OFF  e selezionare 
il nuovo programma e le eventuali opzioni; avviare chiudendo 
la porta. 

Aggiungere altre stoviglie
Senza spegnere la macchina, aprire la porta facendo attenzione 
alla fuoriuscita di vapore e inserire le stoviglie. Chiudere la porta: 
il ciclo riprende.

Interruzioni accidentali
Se durante il lavaggio si apre la porta o si verifica un’interruzione 
di corrente, il programma si interrompe. Riprende dal punto in 
cui si era interrotto quando si chiude la porta o torna la luce.

Caricare il detersivo
Il buon risultato del lavaggio dipende anche dal 
corretto dosaggio del detersivo, eccedendo non si 
lava in modo più efficace e si inquina l’ambiente.

A seconda del grado di sporco, il dosaggio può essere 
adattato al singolo caso con un detersivo in polvere o liquido.
Solitamente per uno sporco normale, utilizzare circa  35 
gr. (detersivo in polvere), o 35ml (detersivo liquido). Se si 
impiegano le pastiglie ne basta una.

Se le stoviglie sono poco sporche o sono state    sciacquate 
precedentemente sotto l’acqua, ridurre sensibilmente la 
dose del detersivo. 

Per un buon risultato di lavaggio osservare anche le 
istruzioni riportate sulle confezioni del detersivo.

In caso di ulteriori domande consigliamo di rivolgersi ai 
produttori di detersivi.

Per aprire il contenitore del detersivo, azionare il dispositivo 
di apertura “A”

        

Introdurre il detersivo solo nella vaschetta “B” asciutta.  La 
quantità di detersivo adibita al prelavaggio, deve essere 
posizionata direttamente in vasca.

1. Dosare il detersivo consultando la Tabella dei programmi, per 
introdurne la quantità corretta.
Nella vaschetta “B” è presente un livello che indica la quantità 
massima di detersivo liquido o in polvere inseribile per ogni ciclo. 

2. Eliminare i residui di detersivo dai bordi della vaschetta e 
chiudere il coperchio fino allo scatto.

3. Chiudere il coperchio del contenitore detersivo spingendolo 
in alto, fino al corretto innesto del dispositivo di chiusura.
Il contenitore detersivo si apre automaticamente in funzione del 
programma, al momento opportuno.

Se vengono utilizzati detersivi combinati, è consigliato utilizzare 
l’opzione TABS, che adegua il programma di lavaggio, in modo 
da raggiungere sempre il migliore risultato di lavaggio e di 
asciugatura possibile.

Utilizzare solo detersivo per lavastoviglie.

NON UTILIZZARE detersivi per lavaggio a mano.

Un utilizzo eccessivo di detersivo può lasciare residui di 
schiuma a fine ciclo. 

Le migliori prestazioni di lavaggio ed asciugatura, si ottengono 
solo con l’utilizzo combinato di detersivo, brillantante liquido 
e sale rigenerante.

Si consiglia di usare detersivi senza fosfati e senza 
cloro che sono i più indicati per la tutela dell’ambiente.

Detersivo e uso della 
lavastoviglie
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Programmi

Il numero e il tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.

I dati dei programmi sono misurati in condizioni di laboratorio secondo Norma europea EN 50242.
A seconda delle diverse condizioni di utilizzo, la durata e i dati dei programmi possono variare.

Indicazioni per la scelta dei programmi e dosaggio del detersivo
1. Il ciclo di lavaggio ECO è il programma standard a cui si riferiscono i dati dell’etichetta energetica; questo ciclo è adatto 
a lavare stoviglie normalmente sporche ed è il programma più efficiente in termini di consumo energetico e di acqua per 
questo tipo di stoviglie. 29 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab (**Quatità di detersivo del prelavaggio)

2. Stoviglie e pentole molto sporche (non usare per pezzi delicati). 35 gr/ml – 1 Tab

3. Stoviglie e pentole normalmente sporche. 29 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 Tab

4. Sporco quotidiano in quantità limitata. (Ideale per 4 coperti) 25 gr/ml – 1 Tab

5. Lavaggio differenziato sui due cesti: delicato sul cesto superiore, energico per pentole sul cesto inferiore. 35 gr/ml – 1 Tab

6. Ciclo per stoviglie delicate, più sensibili alle alte temperature. 35 gr/ml – 1 Tab

7. Ciclo veloce da utilizzare per stoviglie poco sporche. (ideale per 2 coperti) 25 gr/ml – 1 Tab

8.

9. Lavaggio preliminare in attesa di completare il carico al pasto successivo. No detersivo

10. Ciclo di pulizia per la lavastoviglie da utilizzare a VUOTO e con detergenti specifici.

11. Ciclo ideale per il lavaggio di un carico ridotto di stoviglie con sporco normale. 25 gr/ml – 1 Tab

Consumi di stand-by: Consumo di left-on mode: 5 W - consumo di off mode: 0,5 W.

1. Eco Si Partenza Ritardata ï 
Tabs ï Extra Dry 03:10ô 9,0 0,93

2. Auto Intensivo Si
Partenza Ritardata ï 

Tabs ï Extra Dry ï Zone 
wash

02:00ô - 03:10ô 14,0 - 15,5 1,40 - 1,70

3. Auto Normale Si
Partenza Ritardata ï 

Tabs ï Extra Dry ï Zone 
wash

01:30ô - 02:30ô 14,5 ï 16,0 1,15 - 1,30

4. Auto Fast No Partenza Ritardata ï 
Tabs 00:40ô - 01:20ô 13,0 - 14,5 1,15- 1,25

5. Duo Wash Si Partenza Ritardata ï 
Tabs ï Extra Dry 02:00ô 18,0 1,25

6. Delicato Si
Partenza Ritardata ï 

Tabs ï Extra Dry 01:40ô 11,0 1,05

7. Express 30ô No Partenza Ritardata - 
Tabs 00:30ô 9,0 0,50

8. Good Night Si
Partenza Ritardata ï 

Tabs ï Extra Dry 03:30ô 15,0 1,15

9. Ammollo No Partenza Ritardata 00:12ô 4,5 0,01

10. Autopulizia No Partenza Ritardata 00:50ô 8,0 0,80

11. Mezzo Carico Si Partenza Ritardata 01:20ô 12 1,15
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Pastiglie Multifunzione
Con questa opzione viene ottimizzato il risultato di 

lavaggio ed asciugatura.
Quando si usano le pastiglie multifunzione  premere il tasto 

L’opzione 
“Pastiglie Multifunzione”, comporta l’allungamento del 
programma.

L’utilizzo delle pastiglie è consigliato solo dove è 
presente l’opzione PASTIGLIE MULTIFUNZIONE.

Questa opzione è sconsigliata con i programmi che 
non prevedono l’uso delle pastiglie multifunzione.

* Presente solo su alcuni modelli.

Extra Asciugatura 
Per migliorare l’asciugatura delle stoviglie, 

un’ ulteriore pressione deseleziona l’opzione.

fase di asciugatura prolungata, permettono di migliorare 
l’asciugatura.

L’ opzione EXTRA ASCIUGATURA, comporta
l’allungamento del programma.

Opzioni di lavaggio
Se un’opzione non è compatibile con il programma 
selezionato, (vedi tabella programmi)  il led relativo 
lampeggia velocemente 3 volte e si sentono dei segnali 
acustici.

Partenza ritardata
È possibile posticipare da  1 a 12 ore l’avvio del 

programma:
1. Premere il tasto PARTENZA RITARDATA: il display visualizza il 
relativo simbolo; a ogni succesiva pressione viene incrementato 
il tempo (1h, 2h, ecc. fino ad un max. di 12h)  dalla partenza del 
programma selezionato.
2. Selezionare il programma e chiudere la porta: inizia il conto 
alla rovescia;
3. A tempo scaduto, la spia si spegne e il programma si avvia.
Per modificare il ritardo e selezionare un tempo inferiore premere 
il tasto PARTENZA RITARDATA. Per annullarlo premere il tasto in 
successione finché non si spegne la spia del ritardo selezionato. 
Il programma si avvia alla chiusura della porta.

Programmi speciali ed 
Opzioni

Zone Wash 
Questa opzione permette di effettuare il lavaggio 
solo sul cesto selezionato. Selezionare il programma, 

premere il tasto ZONE WASH  in successione: il cesto 
selezionato si illumina e il lavaggio si attiva solo sul cesto  
selezionato; un ulteriore pressione del tasto deseleziona 
l’opzione. 

L’opzione è disponibile con i programmi: Intensivo, Normale 
e Fast.
Selezionando l’opzione e il programma Intensivo, si attiva 
il lavaggio  ZONE. Questo lavaggio è 
ideale per il carico misto più sporco come ad es. pentole e 
tegami, piatti incrostati o stoviglie difficili da lavare (grattugia, 
passaverdura, posate molto sporche). La pressione 
di spruzzo viene rafforzata, la temperatura di lavaggio 
aumentata garantendo un lavaggio ottimale sullo sporco 
ostinato.

Selezionando l’opzione e il programma Normale, si attiva il 
lavaggio 
il consumo di acqua ed energia. Con questa funzione si 

variazioni di durata.

Ricordarsi di caricare le stoviglie solo sul cesto 
selezionato.

Note: 

ottengono  preferibilmente rispettando il  numero di coperti 
specificati.

Per consumare di meno usa la lavastoviglie a pieno carico.

Nota per i laboratori di Prove: per informazioni sulle condizioni 
della prova comparativa EN, farne richiesta all’indirizzo: 

   ACTIVE OXIGEN
Questo dispositivo rilascia all’interno della lavastoviglie 

molecole di ozono, una sostanza presente in natura in grado di 
ridurre i cattivi odori.
L’ opzione deve essere utilizzata tra due cicli di lavaggio e SOLO 
quando sono state caricate le stoviglie sporche.

tasto O3. , la opzione sarà attiva per 24 ore o fino all’avvio del 
programma di lavaggio. E’ possibile inserire altre stoviglie in 
qualsiasi momento fino al completamento del carico.
All’interno della lavastoviglie potrebbe essere percepibile un 
lieve caratteristico odore, lo stesso che accompagna talvolta i 
temporali, dovuto proprio all’ozono prodotto dalle scariche dei 

dispositivo è molto piccola e decade rapidamente.

Non è necessaria ricarica.
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Manutenzione e cura

Escludere acqua e corrente elettrica

eliminare il pericolo di perdite.

la macchina e durante i lavori di manutenzione.

Pulire la lavastoviglie

essere puliti con un panno inumidito con acqua non 
abrasivo. Non usare solventi 

	 o abrasivi.

con un panno imbevuto di acqua e poco aceto.

Evitare i cattivi odori

di umidità.

della porta e delle vaschette detersivo con una spugnetta 
umida. Si eviteranno così ristagni di cibo, principali 
responsabili del cattivo odore.

Pulire gli irroratori

e ostruiscano i fori da cui esce l’acqua: di tanto in tanto è 
bene controllarli e pulirli con uno spazzolino non metallico.
I due irroratori, sono entrambi smontabili.

Pe r  smon ta re  l ’ i r r o ra to re 
super iore,  occorre svi tare 
girando in senso antiorario  la 
ghiera di plastica.L’irroratore 
superiore, va rimontato con la 
parte con il maggior numero di 
fori rivolta verso l’alto.

L’irroratore inferiore si smonta 
facendo pressione sulle linguette 
poste ai lati e tirandolo verso 
l’alto. 

Pulizia del filtro entrata acqua*  
Se i tubi dell’acqua sono nuovi o sono rimasti per lungo 
tempo inattivi, prima di fare l’allacciamento, far scorrere 
l’acqua fino a che diventi limpida e sia priva di impurità. 
Senza questa precauzione, c’è il rischio  che il punto dove 
entra l’acqua si intasi, danneggiando la lavastoviglie.

Periodicamente, pulire il filtro entrata acqua posizionato 
all’uscita del rubinetto. 
- Chiudere il rubinetto dellacqua.
- Svitare l’estremità del tubo di carico acqua, togliere il filtro 
e pulirlo delicatamente sotto un getto di acqua corrente.
- Inserire nuovamente il filtro e avvitare il tubo.

Pulire i filtri
Il gruppo filtrante è formato da tre filtri che puliscono l’acqua 
di lavaggio dai residui di cibo e la rimettono in circolo: per 
avere buoni risultati di lavaggio è necessario pulirli.

Pulire i filtri con regolarità.

La lavastoviglie non deve essere usata senza filtri o con 
filtro sganciato.

necessario pulirlo accuratamente sotto acqua corrente, 
aiutandosi con uno spazzolino non metallico, seguendo le 
istruzioni sotto riportate: 
1. ruotare in senso antiorario il filtro cilindrico C ed estrarlo 
(fig. 1).
2. Estrarre il bicchiere filtro B facendo una leggera pressione 
sulle alette laterali  (Fig. 2);
3. Sfilare il piatto filtro inox A. (fig. 3).
4. Ispezionare il pozzetto ed eliminare eventuali residui di 
cibo. NON RIMUOVERE MAI la protezione della pompa di 
lavaggio (particolare di colore nero) (fig.4).

Dopo la pulizia dei filtri, rimontare il gruppo filtrante e 
ricollocarlo correttamente nella sua sede; è fondamentale 
per un buon funzionamento della lavastoviglie.

Se ci si assenta per lunghi periodi 

dell’acqua.

* Presente solo su alcuni modelli.
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Anomalie e rimedi

Qualora l’apparecchio presenti delle anomalie di funzionamento, controllare i seguenti punti prima di rivolgersi all’Assistenza.

* Presente solo su alcuni modelli.

Å Spegnere la macchina con il tasto ON/OFF, riaccendere dopo un minuto circa e 
reimpostare il programma. 

Å La spina non ¯ ben inserita nella presa di corrente.
Å La porta della lavastoviglie non ¯ ben chiusa. 
Å Veriýca che i cesti siano inseriti ýno in fondo.
Å La serratura ¯ scattata; spingere energicamente la porta ýno a sentire il ñclackò.
Å Il programma di lavaggio non ¯ ancora terminato.
Å Il tubo di scarico dellôacqua ¯ piegato (vedi Installazione).
Å Lo scarico del lavello ¯ ostruito.
Å Il ýltro ¯ intasato da residui di cibo.
Å Le stoviglie sbattono tra loro o contro gli irroratori. Posizionare le stoviglie
   correttamente
Å  Eccessiva presenza di  schiuma: il detersivo non ¯ dosato adeguatamente o non ¯
   idoneo al lavaggio in lavastoviglie. (vedi Avvio e utilizzo). Non prelavare a mano le 

stoviglie.
Å Manca il sale rigenerante.
Å La regolazione della durezza dellôacqua non ¯ adeguata; aumentare i valori. (vedi
  Brillantante e sale).
Å Il tappo del serbatoio del sale non ¯ chiuso bene.
Å Il brillantante ¯ esaurito o il dosaggio ¯ insufýciente.

Å Il dosaggio del brillantante ¯ eccessivo.

Å Ĉ stato selezionato un programma senza asciugatura.
Å Il brillantante ¯ esaurito. (vedi Brillantante e sale).
Å La regolazione del brillantante non ¯ adeguata. 
Å Le stoviglie sono in materiale antiaderente o in plastica; ¯ normale la presenza di gocce 

dôacqua.
Å Le stoviglie non sono sistemate correttamente.
Å Gli irroratori non sono liberi di ruotare, bloccati da stoviglie.
Å Il programma di lavaggio ¯ troppo blando (vedi Programmi).
Å  Eccessiva presenza di  schiuma: il detersivo non ¯ dosato adeguatamente o non
   ¯ idoneo al lavaggio in lavastoviglie. (vedi Avvio e utilizzo). 
Å  Il tappo del brillantante non ¯ stato chiuso correttamente. 
Å  Il ýltro ¯ sporco o intasato (vedi Manutenzione e cura).
Å  Manca il sale rigenerante (vedi Brillantante e sale).

¯ bloccata con spie 
lampeggiant i

Å Manca lôacqua nella rete idrica o il rubinetto ¯ chiuso.
Å Il tubo di carico dellôacqua ¯ piegato (vedi Installazione). Riprogrammare la macchina e 

riavviare. 
 Å  I ýltri sono intasati; ¯ necessario pulirli. 
 Å  Lo scarico ¯ intasato; ¯ necessario pulirlo.
 Å Dopo aver effettuato le operazioni di veriýca e pulizia, spegnere ed accendere la lavastovi  
    glie e far  ripartire un nuovo ciclo di lavaggio.
 Å Se il probblema persiste, chiudere il rubinetto dellôacqua, staccare la spina e contattare il  
    centro  assistenza.
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Installation

* Only available in selected models.

If the appliance must be moved at any time, keep it in 
an upright position; if absolutely necessary, it may be tilted 
onto its back.

Connecting the water supply

Adaptation of the water supply for installation should only 
be performed by a qualified technician.

The water inlet and outlet hoses may be positioned towards 
the right or the left in order to achieve the best possible 
installation. 
Make sure the dishwasher does not bend or squash the 
hoses.

Connecting the water inlet hose

60°C).

tap.

If the inlet hose is not long enough, contact a specialist 
store or an authorised technician .

The water pressure must be within the values indicated 
in the Technical Data table - otherwise the dishwasher may 
be function properly.

Make sure the hose is not bent or compressed.

Connecting the water outlet hose
Connect the outlet hose to a drain duct with a minimum 

The outlet hose connection must be at a height ranging from 

rests.

Before connecting the water outlet hose to the sink drain, 

Anti-flooding protection
To ensure floods do not occur, the dishwasher:
- is provided with a special system which blocks the water 
supply in the event of anomalies or leaks from inside the 
appliance.

safety device New Acqua Stop*, which guarantees anti-
flooding protection even in the event of a supply hose rupture.

WARNING: HAZARDOUS VOLTAGE!

Under no circumstances should the water inlet hose be cut 
as it contains live electrical parts.

Electrical connection
Before inserting the plug into the electrical socket, make 
sure that:

earthed and complies with current 
regulations;

appliance as shown on the data plate located on the inside 
of the door 

	

on the data plate on the inside of the door.

If this is not the case, ask an authorised technician to 
see Assistance

cables or multiple sockets.

Once the appliance has been installed, the power supply 
cable and the electrical socket should be easily accessible.

The cable should not be bent or compressed.

If the power supply cable is damaged, have it replaced 
by the manufacturer or its authorised Technical Assistance 

Assistance)

The Company shall not be held responsible for any 
incidents, if these regulations are not observed. 

Positioning and levelling
1. Position the dishwasher on a level sturdy floor. If the floor is 
uneven, the front feet of the appliance may be adjusted until 

correctly, it will be more stable and much less likely to move 
or cause vibrations and noise while it is operating.

2. Before recessing the dishwasher, stick the adhesive 
transparent strip* under the wooden shelf in order to protect 
it from any condensation which may form.

contact with the adjacent cabinets or the wall. This appliance 
can also be recessed under a single worktop* 
Assembly instruction sheet).

*. To adjust the height of the rear foot, turn the red 

mm. Turn the spanner in a clockwise direction to increase the 
height and in an anticlockwise direction to decrease it. 
Building-in instruction sheet attached to the documentation)

MIN 40 cm

MAX 80 cm
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Technical data

Dimensions
width 59.5 cm
height 82 cm
depth 57 cm

Capacity 14 standard place-settings
Water supply 
pressure

0,05 ÷ 1MPa (0.5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

Power supply voltage See appliance data plate

Total absorbed power See appliance data plate

Fuse See appliance data plate

This dishwasher conforms to the 
following European Community 
Directives: 
-2006/95/EC (Low Voltage) 
-2004/108/EC (Electromagnetic 
Compatibility) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Labelling)
-2012/19/EC (WEEE)

The machine has a buzzer/set of tones 
dishwasher model) to inform the user that a command has 
been implemented: power on, cycle end etc. 

The symbols/indicator lights/LEDs on the control panel/
display may vary in colour and may have a flashing or fixed 
light .

The display provides useful information concerning the type 
of wash cycle, drying/wash-cycle phase, remaining time, 
temperature etc etc.

* Only available in selected models.

Advice regarding the first wash cycle
After the installation, remove the stoppers from the racks and 
the retaining elastic elements from the upper rack

Water softener settings
Before starting the first wash cycle, set the hardness lev-
el of the water from the mains supply. 
aid and refined salt).
First load the softener tank with water, then introduce about 
1 kg of salt. It is perfectly normal for water to flow out.
As soon as this procedure is complete, run a wash cycle.
Only use salt that has been specifically designed for dish-
washers.
After the salt has been poured into the machine, the LOW 

* switches off.

If the salt container is not filled, the water softener and 
the heating element may be damaged as a result.

START 2END LIGHT 

indicator light in the gap between the door and kitchen 
top providing information on the phase of the current 
wash cycle. One of the following operating modes can be 
selected:
a) Disabled function
b) When the cycle starts the light goes on for few seconds, 
stays off during the cycle and flashes at the end of the cycle 

c) The light stays on during the cycle and flashes at the end 
of the cycle. If the delayed start was set, the light goes on 
either for the first few seconds or the entire duration of the 
countdown, based on whether mode b) or c) was set. 
The light goes off every time the door is opened.
To select the mode you prefer, switch on the machine, hold 
down button P until one of the three letters appears on the 
display, press button P
mode), hold down button P to confirm the selection. 

*
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Overall view

Description of the 
appliance

***Only in completely built-in models.
* Only available in selected models.

 The number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.

Control panel

Select wash cycle button

Active Oxygen button 
and indicator light

Extra dry button and indicator light
Salt indicator light

Rinse aid indicator light

Multi-functional tablets button and indicator light

Wash cycle number and 
remaining time indicator light

Delayed start button 

Zone Wash button

ON-OFF/Reset button 
and indicator light

Zone Wash indicator lights

Delayed start indicator light 

1.	 Upper rack
2.	 Top sprayer arm
3.	 Tip-up compartments 
4.
5.	 Lower rack
6.	 Bottom sprayer arm
7.	 Washing filter
8.
9.	 Detergent dispenser, rinse-aid dispenser and 

*
10.	 Data plate
11.	 Control panel***
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Only use products which have been specifically designed 
for dishwashers. Do not use table salt or industrial salt.
Follow the instructions given on the packaging.

If you are using a multi-function product, we recommend 
that you add salt in any case, especially if the water is hard 
or very hard. 

If you do not add salt or rinse aid, the LOW SALT* and 
LOW RINSE AID* indicator lights will remain lit.

Measuring out the refined salt

dishes and on the machine's functional components. 

The salt dispenser is located in the lower part of the dishwasher 
 and should be filled:

is lit *;
* on the cap of the salt dispenser is no 

longer visible. 

2. Only the first time you do this: fill the water 
dispenser up to the edge.

 and 
fill the salt container right up to its edge 

little water to leak out.

opening; rinse the cap under running water and then screw it on.
It is advisable to perform this procedure every time you add 
salt to the container. 
Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent 

damage the water softener beyond repair).

Whenever you need to add salt, we recommend carrying 
out the procedure before the washing cycle is started. 

Setting the water hardness
For perfect water softener operation, it is essential that the 
adjustment be based on the water hardness in your house. Ask 
your local water supplier for this information. The factory setting 
is for medium water hardness. 

 

 

P for 5 seconds until you hear a beep.

P to select the desired hardness level
hardness table).

Refined salt and 
rinse aid,

Measuring out the rinse aid

should be filled:

is lit *;
* on the dispenser door “D” 

becomes transparent.

1. Open the dispenser “D” by pressing and pulling up the tab 
on the lid;

reference notch in the filling space - avoid spilling it. If this 
happens, clean the spill immediately with a dry cloth.

NEVER pour the rinse aid directly into the tub.

Adjusting the amount of rinse aid
If you are not completely satisfied with the drying results, you 
may want to adjust the quantity of rinse aid used.

 

 

P three times - a beep will be heard.

light flash.

P to select the level of rinse aid quantity to be 
supplied.

 

supplied and the low rinse aid indicator light will not be lit if you 
run out of it.

model. The factory setting is for a medium level. 

Water Hardness Table
Average autonomy
salt dispenser with 1 
wash cycle per day

level °dH °fH mmol/l months
1 0 - 6 0 - 10 0 - 1 7 months
2 6 - 11 11 - 20 1.1 - 2 5 months
3 12 - 17 21 - 30 2.1 - 3 3 months
4 17 - 34 31 - 60 3.1 - 6 2 months

5* 34 - 50 61 - 90 6.1 - 9 2/3 weeks

For values between 0°f and 10°f, we do not recommend the use of salt. 
A setting of 5 may increase cycle duration. 

* Only available in selected models.

MAX
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Loading the racks 

Tips  
Before loading the racks, remove all food residues from the 
crockery and empty liquids from glasses and containers. No 
preventive rinsing is needed under running water.
Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does 
not tip over; and arrange the containers with the openings facing 

thus allowing the water to reach every surface and flow freely.
Make sure that the lids, handles, trays and frying pans do not 
prevent the sprayer arms from rotating. Place any small items 
in the cutlery basket.

water drops, their drying will be not so good as that of ceramic 
or stainless-steel dishes.
Lightweight items such as plastic containers should be placed 
in the upper rack and arranged so that they cannot move.
After loading the appliance, make sure that the sprayer arms 
can rotate freely.

Lower rack
The lower rack can hold pans, lids, dishes, salad bowls, cutlery 
etc. Large plates and lids should ideally be placed at the sides.

Very soiled dishes and pans should be placed in the lower rack 
because in this sector the water sprays are stronger and allow 
a higher washing performance.

*.
They can be used in a vertical position when arranging dishes 

easily.  

Cutlery basket
The modular basket is equipped with top grilles for improved 
cutlery arrangement.  The cutlery basket should be positioned 
only at the front of the lower rack

Knives and other utensils with sharp edges must be placed 
in the cutlery basket with the points facing downwards or they 

the upper rack

Upper rack
Load this rack with delicate and lightweight crockery such as 
glasses, cups, saucers and shallow salad bowls. 

*. 

dessert saucers or in a lower position to load bowls and food 
containers.

*Only available in selected models with different numbers and 
positions.
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Adjusting the height of the upper rack
In order to make it easier to arrange the crockery, the upper rack 
may be moved to a higher or lower position.
The height of the upper rack should be adjusted WHEN THE 
RACK IS EMPTY.
NEVER raise or lower the rack on one side only.

If the rack is equipped with a Lift-Up device* , lift 
it up by holding its sides. To restore the lower position, press 

A) at the sides of the rack and follow the rack down.

Unsuitable crockery

crockery. Their decorations are not resistant.

temperatures.

of wash cycles too. 

Damage to glass and crockery
Caused by:

Tips:

manufacturer as dishwasher safe.

the wash cycle is over.

The upper rack can be adjusted for height based on requirements: 
high position to place bulky crockery in the lower rack and low 

by creating more space upwards.

* Only available in selected models.

Tip-up compartments with adjustable position
The side tip-up compartments can be positioned at three 

the rack.
Wine glasses can be placed safely in 
the tip-up compartments by inserting 
the stem of each glass into the 
corresponding slots.
For optimum drying results incline 
the tip-up compartments more. To 
change the inclination, pull up the 
tip-up compartment, slide it slightly 

and position it as you wish.

Cutlery tray*
 which 

can be used to hold serving utensils or small cups. For optimum 
washing performance avoid positioning bulky crockery directly 
below the tray. The cutlery tray can be removed   
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* Only available in selected models.

Measuring out the detergent
A good wash result also depends on the correct 
amount of detergent being used. Exceeding the stated 
amount does not result in a more effective wash and 
increases environmental pollution.

Based on how soiled the items are, the amount can be 
adjusted to individual cases using powder or liquid   
detergent.
In the case of normally soiled items, use approximately 
either 35 gr (powder detergent) or 35 ml (liquid detergent). 
If tablets are used, one tablet will be enough.

If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed 
with water before being placed in the dishwasher, reduce 
the amount of detergent used accordingly.  

For good washing results also follow the instructions shown 
on the detergent box.

For further questions please ask the detergent producers.

To open the detergent dispenser use the opening device “A”.

                                    
Introduce the detergent into the dry dispenser “B” only.  
Place the amount of detergent for pre-washing directly 
inside the tub.

1. When measuring out the detergent refer to the Table of wash 
cycles to add the proper quantity. Compartment B comprises 

detergent that can be added to each cycle.

2.
and close the cover until it clicks.

3. Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until 
the closing device is secured in place.
The detergent dispenser automatically opens up at the right time     
according to the wash cycle.

option, because it adjusts the cycle so that the best washing 
and drying results are always achieved.

Only use detergent which has been specifically designed 
for dishwashers.

DO NOT USE washing up liquid.

Using excessive detergent may result in foam residues 
remaining in the machine after the cycle has ended. 

To achieve the best washing and drying results, the 
combined use of detergent, rinse aid liquid and refined salt 
is required.

We recommend using detergents that do not contain 
phosphates or chlorine, as these products are 
harmful to the environment.

Starting the dishwasher
1. Turn the water tap on. 

indicator lights, options and the display come on.

.

and its soil level  by pressing the P 
button.

*. 
options).

flashing of the wash cycle number on the display. Open the door, 

off the water tap and unplug the appliance from the electricity 
socket.
9. Wait for a few minutes before removing the crockery, in order 
to avoid burns. Unload the racks, beginning with the lower level.

- The machine will switch off automatically during 
certain extended periods of inactivity, in order to 
minimise electricity consumption.

AUTO WASH CYCLES*:some models of dishwashers are 
equipped with a special sensor which can be used to assess 
the level of soiling and automatically setting the most efficient 
and economic wash cycle accordingly.
The duration of the Auto wash cycles may vary due to the
operation of the sensor. 

If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed
with water before being placed in the dishwasher, reduce the
amount of detergent used accordingly. 

Modifying a wash cycle in progress
If a mistake was made during the wash cycle selection process, 
it is possible to change the cycle, provided that it has only just 
begun: open the door taking care to avoid the escaping steam, 

and select the new wash cycle and any options desired; start 
the cycle by closing the door. 

Adding extra crockery
Without switching off the machine, open the door, taking care 
to avoid the escaping steam, and place the crockery inside the 

at which it was interrupted.

Accidental interruptions
If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power 
cut, the cycle stops. It starts again from the point at which it 
was interrupted once the door has been shut or the electricity 
supply is restored.

Detergent and 
dishwasher use
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Wash cycles

Wash cycle

Wash cycle 
which 

include 
drying

Options
Approximate 

duration of wash 
cycles

Water 
consumption

(l/cycle)

Energy 
consumption
(KWh/cycle)

1. Eco Yes Delayed start – Tabs – 
Extra Dry 03:10’ 9,0 0,93

2. Auto Intensive Yes Delayed start – Tabs – 
Extra Dry – Zone wash 02:00’ - 03:10’ 14,0 - 15,5 1,40 - 1,70

3. Auto Normal Yes Delayed start – Tabs – 
Extra Dry – Zone wash 01:30’ - 02:30’ 14,5 – 16,0 1,15 - 1,30

4. Auto Fast No Delayed start – Tabs 00:40’ - 01:20’ 13,0 - 14,5 1,15- 1,25

5. Duo Wash Yes Delayed start – Tabs – 
Extra Dry 02:00’ 18,0 1,25

6. Delicate Yes Delayed start – Tabs – 
Extra Dry 01:40’ 11,0 1,05

7. Express 30’ No Delayed start – Tabs 00:30’ 9,0 0,50

8. Goodnight Yes Delayed start – Tabs – 
Extra Dry 03:30’ 15,0 1,15

9. Soak No Delayed start 00:12’ 4,5 0,01

10. Self Clean No Delayed start 00:50’ 8,0 0,80

11. Half Load Wash Yes Delayed start 01:20’ 12 1,15

Based on the different conditions of use, the wash-cycle duration and data can change.

The number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.

Instructions on wash-cycle selection and detergent dosage

1. The ECO wash cycle is the standard cycle to which the energy label data refers. It can be used to wash crockery with a normal 

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11. 
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Extra drying 
To improve the dryness level of the crockery, press 

light up. If it is pressed again, the option will be deselected.
A higher temperature during the final rinsing and a longer 
drying phase improve the dryness level.

The EXTRA DRYING option increases the duration of 
the wash cycle.

Multi-functional tablets* (Tabs)
This option optimises washing and drying results.

When using multi-functional tablets, press the MULTI-

option will be deselected.

The “Multi-functional tablets” option results in a 
longer wash cycle.

The use of tablets is only recommended for models 
having this option and it is not recommended with wash 
cycles which do not specify the use of multi-functional 
tablets.

Special wash cycles 
and Options

Wash options

If an option is not compatible with the selected wash cycle 
(see table of wash cycles), the corresponding LED flashes 
rapidly 3 times and beeps will sound.

 Delayed start
The start of the wash cycle may be delayed for a 
period of time between 1 and 12 hours.

symbol appears on the display; each time you press the 

of the selected wash cycle will be increased.

counting down;

off and the wash cycle begins.
To adjust the delay time and select a smaller period of time, 

button repeatedly until the selected delayed start indicator 
light switches off. The wash cycle will start automatically as 
soon as the door is shut.

Zone Wash
This option makes it possible to carry out the wash 

rack lights up and the wash cycle starts in the selected rack 
only. Press the button again to deselect the option.
The option is available with the following wash cycles: 
Intensive and Normal.

Intensive cycle to start the 

dishes with heavy encrustation or difficult-to-clean crockery 

stronger and the washing temperature higher, thus ensuring 
optimum handling of stubborn stains.

Normal 

energy consumption. Cycle duration might change.

Remember to load the crockery in the selected rack only

Notes: 

of place settings.

To reduce consumption even further, only run the dishwasher 
when it is full.

Note for Test Laboratories: 
testing conditions, please send an email to the following address: 

 ACTIVE OXIGEN

i.e. a natural substance that reduces unpleasant odours.

after soiled crockery has been loaded.

O3 
wash cycle is started. More items can be introduced at any 
time until full load.
The typical faint odour that can be smelt inside the dishwasher - 

produced by lightning discharges. This is normal. The device 
produces just a small quantity, which soon decays.

No replacement needed.

* Only available in selected models.
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Care and maintenance

Shutting off the water and electricity 
supplies

performing maintenance work.

Cleaning the dishwasher

can be cleaned using a non-abrasive cloth which has been 
dampened with water. Do not use solvents or abrasive 
products.

using a cloth dampened with water and a little vinegar.

Preventing unpleasant odours

moisture from forming and being trapped inside the machine.

regularly using a damp sponge. This will avoid food becoming 
trapped in the seals, which is the main cause behind the 
formation of unpleasant odours.

Cleaning the sprayer arms
Food residue may become encrusted onto the sprayer arms 
and block the holes used to spray the water. It is therefore 
recommended that you check the arms from time to time and 
clean them with a small non-metallic brush.
The two sprayer arms may both be removed.

To remove the upper sprayer arm, 
turn the plastic locking ring in an 
anti-clockwise  direction. The upper 
sprayer arm should be replaced 
so that the side with the greater 
number of holes is facing upwards.

The lower sprayer arm can be 
removed by pressing on the side 
tabs and pulling it upwards.

Cleaning the water inlet filter*     

period of time, let the water run to make sure it is clear and free 
of impurities before performing the necessary connections. If this 
precaution is not taken, the water inlet could become blocked 
and damage the dishwasher.

Clean the water inlet filter at the tap outlet regularly. 
- Turn off the water tap.
- Unscrew the end of the water inlet hose, remove the filter and 
clean it carefully under running water.

Cleaning the filters
The filter assembly consists of three filters which remove food 
residues from the washing water and then recirculate the water. 
They should be cleaned if you wish to achieve the best results 
in every wash.

Clean the filters regularly.

The dishwasher should not be used without filters or if the 
filter is loose.

necessary clean it thoroughly under running water, using a non-
metallic brush and following the instructions below: 
1. Turn the cylindrical filter C in an anti-clockwise direction and 
pull it out 
2. B
side flaps 
3. A. 
4. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER 
REMOVE the wash-cycle pump protection 

position correctly; this is essential for maintaining the efficient 
operation of the dishwasher.

Leaving the machine unused for extended 
periods 

off the water tap.

empty. 

* Only available in selected models.
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Troubleshooting

Whenever the appliance fails to work, check for a solution from the following list before calling for Assistance.

* Only available in selected models.

Problem: Possible causes / Solutions:
The dishwasher does not start 
or cannot be controlled.

Å The water supply tap is not turned on.
Å Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after approximately 

one minute and reset the wash cycle. 
Å The appliance has not been plugged in properly or another electricity socket should be used.
Å The dishwasher door has not been closed properly. 

The door won’t close. Å Make sure that the racks were inserted all the way.
Å The lock was released. Strongly push the door until a ñclackingò noise is heard.

No water drain out of the 
dishwasher.

Å The wash cycle has not ýnished yet.
Å The water drain hose is bent (see Installation).
Å The drain duct is clogged up.
Å The ýlter is clogged up with food residues. 
Å Check the height of the drain hose.

The dishwasher makes 
excessive noise.

Å The dishes are rattling against each other or against the sprayer arms. Place the dishes 
properly and make sure the sprayer arms can rotate freely.

Å Too much foam: the detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use 
in dishwashers. (See Detergent and dishwasher use.) Do not prewash the dishes by hand.

The dishes and glasses are 

limescale deposits.

Å No reýned salt.
Å Water hardness adjustment is not suitable: increase the relevant values. (See Reýned Salt 

and Rinse Aid.)
Å The salt and rinse-aid dispenser cap has not been closed properly.
Å The rinse aid has been used up or the dosage is too low.

The dishes and glasses are 
streaked or have a bluish 
tinge.

Å The rinse aid dosage is too high.

The crockery has not been 
dried properly.

Å A wash cycle without a drying programme has been selected.
Å The rinse aid has been used up. (See Reýned Salt and Rinse Aid.)
Å The rinse aid dispenser setting is not suitable. 
Å The crockery is made from non-stick material or plastic; the presence of water drops is 

normal.
The dishes are not clean. Å The crockery has not been arranged properly.

Å The sprayer arms cannot rotate freely, being hindered by the dishes.
Å The wash cycle is too gentle (see Wash Cycles).
Å Too much foam: the detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use 

in dishwashers. (See Detergent and dishwasher use.) 
Å The lid on the rinse aid compartment has not been closed correctly. 
Å The ýlter is dirty or clogged up (see Care and maintenance.)
Å The reýned salt level is low (See Reýned Salt and Rinse Aid.)
Å Make sure that the height of the dishes is compatible with the rack adjustment. 
Å The holes in the sprayer arms are clogged up. (See Care and maintenance.)

The dishwasher won’t load 
any water. 

It is blocked with þashing lights.

Å There is no water in the mains supply or the tap is shut off.
Å The water inlet hose is bent (see Installation).
Å The ýlters are clogged up: they need cleaning. (See Care and maintenance.)
Å The drain duct is clogged up: it needs cleaning.
Å After checking and cleaning, switch the dishwasher on and off and start a new wash cycle.
Å If the problem persists, turn off the water tap, remove the plug and call the Service Centre.
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Installation

En cas de déménagement, transporter l’appareil 
verticalement ; si besoin est, l’incliner sur le dos.

Raccordements hydrauliques

L’adaptation des installations de plomberie de 
l’installation doit être effectuée par du personnel qualifié

Les tuyaux d’amenée et d’évacuation de l’eau peuvent être 
orientés vers la droite ou vers la gauche pour simplifier 
l’installation. 
Attention à ce que les tuyaux d’arrivée et d’évacuation ne 
soient pas pliés ou écrasés par le lave-vaisselle.

Raccord du tuyau d’amenée de l’eau

60°C).

Si la longueur du tuyau d’amenée ne suffit pas, s’adresser 
à un magasin spécialisé ou à un technicien agréé 
Assistance).

La pression de l’eau doit être comprise entre les valeurs 
citées dans le tableau des Caractéristiques techniques, 
autrement le lave-vaisselle risque de ne pas fonctionner 
correctement.

au niveau du tuyau.

Raccordement du tuyau d’évacuation de 
l’eau
Raccorder le tuyau d’évacuation à une conduite d’évacuation 

80 cm au-dessus du sol ou du plan d’appui du lave-vaisselle.

Avant de raccorder le tuyau d’évacuation de l’eau au siphon 

Sécurité anti-fuite
Pour éviter tout risque d’inondation, le lave-vaisselle :
- est équipé d’un dispositif qui coupe l’arrivée de l’eau en 
cas d’anomalie ou de fuite à l’intérieur de l’appareil.
Quelques modèles sont aussi équipés d’un dispositif de 
sécurité supplémentaire New Acqua Stop*, qui garantit 

tuyau d’amenée de l’eau.

ATTENTION : TENSION DANGEREUSE !

Il ne faut en aucun cas couper le tuyau d’amenée de l’eau 
car il contient des parties sous tension.

Raccordement électrique

que :
est bien reliée à la terre et est conforme aux 

réglementations en vigueur ;

de la machine reportée sur la plaquette signalétique fixée 
à la contre-porte 

	

valeurs figurant sur la plaque signalétique de la contre-
porte ;

Autrement, faire remplacer la fiche par un technicien 
agréé  ; n’utiliser ni rallonges ni prises 
multiples.

Après installation de l’appareil, le cordon d’alimentation 
électrique et la prise de courant doivent être facilement 
accessibles.

Le câble ne doit être ni plié ni trop écrasé.

Afin d’éviter tout danger, faire changer le cordon 
d’alimentation abîmé, par le fabricant ou par son service 
après-vente. 

Nous déclinons toute responsabilité en cas de non-
respect des normes énumérées ci-dessus. 

Mise en place et mise à niveau
1. Installer le lave-vaisselle sur un sol plat et rigide. 
Compenser les irrégularités en vissant ou en dévissant les 

l’appareil et supprime tout risque de bruits et de vibrations.

transparent* sous le plan en bois pour le protéger contre le 
risque de formation de condensation.

L’appareil peut être encastré sous un plan de travail continu* 
.

*. Pour régler la hauteur du pied arrière, agir sur la douille 
rouge à six pans située dans la partie avant du lave-
vaisselle, en bas et au milieu, à l’aide d’une clé mâle à six 
pans, ouverture 8 mm. Tourner dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour augmenter la hauteur et dans le sens 
inverse pour la diminuer. 
la documentation)

MIN 40 cm

MAX 80 cm

* Présent uniquement sur certains modèles.
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Caractéristiques techniques

Dimensions
largeur 59,5 cm
hauteur 82 cm
profondeur 57 cm

Capacité 14 couverts standard
Pression eau 
d’alimentation

0,05 ÷ 1 MPa (0,5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

Tension 
d’alimentation Voir étiquette des caractéristiques

Puissance totale 
absorbée Voir étiquette des caractéristiques

Fusible Voir étiquette des caractéristiques

Cet appareil est conforme aux 
Directives Communautaires suivantes: 
- 2006/95/EC (Basse Tension) 
- 2004/108/EC (Compatibilité 
Electromagnétique) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Etiquetage)
-2012/19/EU (DEEE)

Cet électroménager dispose de signaux sonores/bips 
le modèle de lave-vaisselle) qui signalent que la commande 
a été activée: allumage, fin de cycle etc.. 

Tous les symboles/voyants/led lumineux du bandeau de 
commande/afficheur peuvent avoir des couleurs différentes, 
flasher ou être en fixe. .

Affichage d'informations utiles concernant le type de cycle 
sélectionné, la phase de lavage/séchage, le temps résiduel, 
la température etc.... etc...

Conseils pour le premier lavage

ainsi que les élastiques de fixation du panier supérieur
prévus).

Réglages de l'adoucisseur d'eau
Avant de lancer le premier lavage, sélectionner le ni-
veau de dureté 
de rinçage et sel régénérant))

N’utiliser que du sel spécial lave-vaisselle.

Après remplissage du réservoir, le voyant SEL*

endommager l’adoucisseur d’eau et l’élément chauffant.

* Présent uniquement sur certains modèles.

START 2END LIGHT* 
-

le plan de travail de la cuisine, qui donne des indications 
sur le déroulement du programme en cours. Possibilité de 
sélectionner un des modes de fonctionnement suivants :

-
lume pendant quelques secondes, il reste éteint pendant 

-
lectionné)

clignote en fin de cycle. Si un départ différé a été sélection-

secondes ou pendant toute la durée du compte à rebours 

porte.
-

der la touche P
lettres soit affichée, appuyer sur la touche P -

P enfoncée pour confirmer la sélection. 
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Vue d’ensemble

Description de l’appareil

*** Uniquement pour modèles « tout intégrable » * Présent uniquement sur certains modèles.

Le nombre et les types de programmes varient selon le modèle de lave-vaisselle.

Tableau de bord

Touche sélection de 
programme

Touche et voyant Active 
Oxygen

Touche et voyant Extra DryVoyant sel

Voyant produit de rinçage

Touche et voyant tablettes multifonction

Indicateur lumineux 
numéro programme et 

temps restant

Touche Départ différé 

Touche Zone 
Lavage

Touche et voyant 
On-Off/Reset

Voyants zones 
lavage

Voyant Départ différé 

1.	 Panier supérieur
2.
3.	 Clayettes rabattables 
4.	 Réglage hauteur du panier 
5.           Panier inférieur
6.
7.
8.	 Réservoir à sel 
9.

de rinçage  et dispositif Oxygène Actif*
10.	 Plaque signalétique
11.	 *** 
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vaisselle. N’utilisez pas de sel alimentaire ou industriel.
Se conformer aux instructions reportées sur l’emballage.

En cas d’utilisation d’un produit multifonction, nous 
conseillons malgré tout d’ajouter du sel, surtout en cas d’eau 
dure ou très dure. 
l’emballage). 

Faute d’ajouter du sel ou du produit de rinçage, il est 
normal que les voyants SEL* et PRODUIT DE RINCAGE* 
restent allumés.

Charger le sel régénérant

et sur les composants fonctionnels du lave-vaisselle. 

Le réservoir à sel qui se trouve dans la partie inférieure du lave-
vaisselle   doit être rempli :

* du bandeau s’allume ;
* qui se trouve sur le couvercle du sel 

1. Sortir le panier inférieur et dévisser le 
couvercle du réservoir dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre.
2. Lors de la première mise en service : 
remplir le réservoir d’eau à ras bord.

 pour remplir 

Avant de revisser le couvercle, il faut le rincer à l’eau courante.
Nous conseillons d’effectuer cette opération à chaque 
chargement de sel. 

de lavage pénètre à l’intérieur du réservoir pendant le lavage 

opération avant de démarrer le lavage. 

Réglage dureté de l’eau

calcaire, il faut absolument procéder à un réglage selon la dureté 

distributeur de l’eau. La valeur sélectionnée correspond à une 
dureté moyenne. 

sous tension 

 

P
bip.

clignotent.

P pour sélectionner le niveau de dureté 

Sel régénérant et 
Produit de rinçage

Charger le produit de rinçage

remplir le réservoir à produit de rinçage :
*

* situé sur le couvercle du réservoir 
« D », passe de foncé à transparent.

1. Ouvrir le réservoir « D » en poussant et en soulevant la 
languette sur le couvercle ;

chiffon sec.

Ne JAMAIS verser le liquide de rinçage directement à 
l'intérieur de la cuve.

Régler la dose de produit de rinçage
Si le résultat du séchage n’est pas satisfaisant, le dosage du 
produit de rinçage peut être réglé.

sous tension  

 
P

de rinçage clignotent.

P pour sélectionner la quantité de 
produit de rinçage devant être débitée.

 

Le niveau de dosage du produit de rinçage peut être réglé sur 
ZÉRO, dans ce cas, le produit de rinçage ne sera pas débité et 

de ce dernier.

modèle de lave-vaisselle. La valeur sélectionnée correspond à 
un niveau moyen. 

Tableau de dureté de l’eau
Autonomie moyenne 
réservoir à sel avec 1 
lavage par jour

niveau °dH °fH mmol/l mois
1 0 - 6 0 - 10 0 - 1 7 mois
2 6 - 11 11 - 20 1,1 - 2 5 mois
3 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 mois
4 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 mois

5* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 semaines

De 0°f à 10°f nous vous conseillons de ne pas utiliser de sel. 
* La sélection 5 peut prolonger la durée. 

* Présent uniquement sur certains modèles.

MAX
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Charger les paniers 

Conseils 
Avant de charger les paniers, débarrasser la vaisselle des 
déchets plus importants et vider les verres et autres récipients. 
Pas besoin de rincer préalablement à l'eau courante.
Ranger la vaisselle de manière à ce qu’elle ne bouge pas 
pour éviter tout risque de renversement, ranger les saladiers 
et les casseroles ouverture tournée vers le bas et les parties 

ne gênent pas la rotation des bras de lavage. Placer les petits 

La vaisselle en plastique et les poêles anti-adhésives ont 

sera par conséquent inférieur à celui de la vaisselle en 
céramique ou en acier.

être rangés, de préférence. dans le panier supérieur et placés 

Après avoir chargé le lave-vaisselle, s’assurer que les bras de 
lavage tournent librement.

Panier inférieur
Le panier inférieur peut contenir des casseroles, des couvercles, 
des assiettes, des saladiers, des couverts etc. Les assiettes et 
les couvercles de grandes dimensions doivent être rangés, de 

Il est conseillé de ranger la vaisselle très sale dans le panier 

performances de lavage.

Certains modèles de lave-vaisselle sont pourvus de secteurs 
rabattables*, qui peuvent être utilisés en position verticale pour 

pouvoir charger plus facilement les casseroles et les saladiers.  

Panier à couverts
Le panier à couverts est  équipé de grilles supérieures 
permettant de mieux ranger les couverts. Le panier à couverts 
non séparable doit être placé obligatoirement dans la partie 
avant du panier inférieur. 

Ranger les couteaux et les ustensiles de cuisine pointus et 
coupants dans le panier à couverts, pointes tournées vers le 
bas, ou, à plat, sur les clayettes rabattables du panier supérieur.

Panier supérieur
Réservé au chargement de la vaisselle fragile et légère : verres, 
tasses, soucoupes, saladiers bas. 

Certains modèles de lave-vaisselle sont pourvus de secteurs 
rabattables*, qui peuvent être placés à la verticale pour ranger 
des assiettes à thé ou à dessert ou abaissés pour ranger des 
coupes et autres récipients pour aliments.

*Présents uniquement sur certains modèles, ils peuvent varier 
au point de vue nombre et emplacement.
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Régler la hauteur du panier supérieur
Pour faciliter le rangement de la vaisselle, il est possible de régler 
le panier supérieur en position haute ou basse.
Régler de préférence la hauteur du panier quand ce dernier 
est VIDE.
Ne JAMAIS soulever ou abaisser le panier d’un seul côté.

Si le panier est équipé de Lift-Up* , soulever le panier 

A) sur les 

Vaisselle non appropriée

ancienne. Leurs décors ne sont pas résistants.

température.

Les décors sur verre, les pièces en aluminium ou argent risquent 
de changer de couleur et de blanchir en cours de lavage. 

deviennent opaques après de nombreux lavages. 

Endommagement du verre et de la vaisselle
Causes :

Conseils :

fabricant comme résistants au lavage en lave-vaisselle.

rapidement possible après la fin du programme.

Le panier supérieur est réglable en hauteur selon les besoins : en 
position haute, il permet de ranger de la vaisselle encombrante 

créant plus de place de rangement vers le haut.

Clayettes rabattables à inclinaison variable
Les clayettes latérales peuvent être placées à trois hauteurs 
différentes afin d’optimiser la disposition de la vaisselle dans 
le panier.

Les verres à pied peuvent être 
placés en position stable sur les 
clayettes rabattables en insérant la 
tige de leurs pieds dans les fentes 
prévues à cet effet. Pour optimiser 
le séchage, choisir la plus forte 
inclinaison des clayettes rabattables. 
Pour modifier l’inclinaison de la 
clayette rabattable, la soulever et la 
faire glisser légèrement avant de la 
placer comme voulu.

Plateau range-couverts*
Certains modèles de lave-vaisselle sont équipés d’un plateau 
coulissant qui peut être utilisé pour laver les couverts ou 
les petites tasses. Éviter de charger sous le plateau de 
la vaisselle encombrante pour bénéficier de meilleures 
performances de lavage. 
Le plateau à couverts est amovible.  

*Présentes uniquement sur certains modèles, elles peuvent 
varier au point de vue nombre et emplacement.
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* Présent uniquement sur certains modèles.

Charger le produit de lavage
Un bon résultat de lavage dépend aussi d’un bon 
dosage du produit de lavage. Un excès de produit de 
lavage ne lave pas mieux et pollue l’environnement.

Selon le degré de salissure, le dosage peut être adapté au 
cas par cas en utilisant un produit de lavage en poudre ou 
liquide.
En cas de vaisselle normalement sale, utiliser environ 35 g 
(produit de lavage en poudre) ou 35ml (produit liquide). En 
cas d'utilisation de tablettes, une seule suffit.

En cas de vaisselle peu sale ou précédemment rincée à l'eau, 
réduire considérablement la quantité de produit de lavage. 

Pour un bon résultat de lavage, suivre également les 
instructions reportées sur l'emballage.

Pour toute autre demande de renseignements, s’adresser 
aux fabricants de produits de lavage.

Pour ouvrir le distributeur de produit de lavage, actionner 
le dispositif d'ouverture « A »

Introduire le produit de lavage dans le bac « B » bien sec. La 
quantité de produit de lavage consacrée au prélavage doit 
être placée directement dans la cuve.

1.
programmes pour introduire une quantité appropriée.

B, un indicateur de niveau indique quelle est la 
quantité maximale de de lavage, liquide ou en poudre, pouvant 
être utilisée pour chaque cycle.

2. Eliminer les résidus de produit de lavage sur les bords du 

3.

de fermeture.

selon le programme, au moment voulu.

de séchage possibles.

N’utiliser que du produit de lavage spécial lave-vaisselle.

NE PAS UTILISER de produits pour laver la vaisselle à la 
main.

Une utilisation excessive de produit de lavage peut laisser 
des résidus de mousse en fin de cycle. 

Pour obtenir des performances de lavage et de séchage 
optimales, il faut opter pour une utilisation combinée de 
produit de lavage, produit de rinçage et sel régénérant.

Il est conseillé d’utiliser des produits de lavage sans 
phosphates et sans chlore, plus indiqués pour la 
protection de l’environnement.

Mettre en marche le lave-vaisselle

1. Ouvrir l’arrivée d’eau. 

.
5. Sélectionner le programme selon le type de vaisselle et son 
degré de salissure  appuyer sur 
la touche P.
6. Sélectionner les options de lavage*. 
et Options).

8. La fin du programme est signalée par des signaux acoustiques 
et le numéro du programme clignote sur l’afficheur. Ouvrir la 

fermer le robinet de l’eau et débrancher la fiche de la prise de 
courant.
9. Attendre quelques minutes avant de sortir la vaisselle pour 

celui du bas.

- Pour réduire sa consommation d'énergie, la machine 
s'éteint automatiquement dans certaines conditions de non-
utilisation prolongée.

PROGRAMMES AUTO* : certains modèles de lave-

degré de salissure et sélectionner le lavage le plus efficace et 
le plus économique. La durée des programmes Auto peut varier 
du fait de l’intervention du capteur.

En cas de vaisselle peu sale ou précédemment rincée à 
l’eau, réduire considérablement la quantité de produit de lavage.

Modifier un programme en cours
En cas d’erreur de sélection d’un programme, il est possible 

: ouvrir la porte en faisant attention à la vapeur chaude qui 

éventuelles, fermer la porte pour faire démarrer. 

Introduire de la vaisselle en cours de lavage
Sans éteindre l’appareil, ouvrir la porte en faisant attention à la 

la porte : le cycle redémarre.
 

Interruptions accidentelles
En cas d’ouverture de la porte en cours de lavage ou de coupure 
de courant, le programme s’arrête. Il redémarre du point où il 
a été interrompu dès que le courant revient ou que la porte est 
refermée.

Produit de lavage et 
utilisation du lave-vaisselle



42

FR

Programmes

Le nombre ainsi que les types de programmes et d’options varient selon le modèle de lave-vaisselle.

Programme Séchage Options Durée du 
programme

Consommation 
d’eau (litre/

cycle)

Consomation 
d’énergie (KWh/

cycle)

1. Eco Oui Départ différé - Tablettes - 
Extra Dry 03:10’ 9,0 0,93

2. Auto Intensif Oui
Départ différé - Tablettes 
- Extra Dry - Short Time - 

Zones lavage 
02:00’ - 03:10’ 14,0 - 15,5 1,40 - 1,70

3. Auto Normal Oui
Départ différé - Tablettes 
- Extra Dry - Short Time - 

Zones lavage
01:30’ - 02:30’ 14,5 – 16,0 1,15 - 1,30

4. Auto Fast wash Non Départ différé - Tablettes 00:40’ - 01:20’ 13,0 - 14,5 1,15- 1,25

5. Duo Wash Oui Départ différé - Tablettes - 
Extra Dry - Short Time 02:00’ 18,0 1,25

6. Délicats Oui Départ différé - Tablettes - 
Extra Dry 01:40’ 11,0 1,05

7. Express 30’ Non Départ différé - Tablettes 00:30’ 9,0 0,50

8. Good Night Oui Départ différé - Tablettes - 
Extra Dry 03:30’ 15,0 1,15

9. Trempage Non Départ différé 00:12’ 4,5 0,01

10. Autonettoyage Non Départ différé 00:50’ 8,0 0,80

11. Demi-Charge Oui Départ différé 01:20’ 12 1,15

Selon les différentes conditions d’utilisation, la durée et les données des programmes peuvent être différentes.

Indications sur le choix des programmes et dosage du produit de lavage
1. Le cycle de lavage ECO est le programme standard auquel se référent les données de l’étiquette-énergie. Ce cycle est prévu pour 
le lavage de la vaisselle normalement sale et est le programme le plus efýcace en termes de consommation dô®nergie et dôeau pour 
ce type de vaisselle. 29 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 tablette (**Quantité de produit du prélavage).

2. Vaisselle et casseroles très sales (déconseillé pour la vaisselle fragile) 35 gr/ml – 1 tablette.  

3. Vaisselle et casseroles normalement sales. 29 gr/ml + 6 gr/ml** – 1 tablette.  

4. Vaisselle du jour en quantité réduite. (Idéal pour 4 couverts) 25 gr/ml – 1 tablette.  

5. Lavage différencié dans les deux paniers : délicat dans celui du haut, énergique dans celui du bas pour les casseroles. 35 gr/ml – 1 
tablette.  

6. Cycle pour vaisselle fragile ne supportant pas les hautes températures. 35 gr/ml – 1 tablette.  

7. Cycle rapide conseillé en cas de vaisselle peu sale (idéal pour 2 couverts) 25 gr/ml – 1 tablette.  

8. Il garantit des prestations optimales. Adapté pour l’utilisation de nuit. 35 gr/ml – 1 tablette.  

9. Lavage préalable dans l’attente de compléter le chargement au repas suivant. Pas de produit de lavage.  

10. Cycle de nettoyage pour lave-vaisselle à utiliser à   

11. Cycle idéal pour le lavage d’une charge réduite de vaisselle normalement sale. 25 gr/ml – 1 tablette

Consommations en stand-by : Consommation en left-on mode : 5 W - Consommation en off-mode : 0,5 W.
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Départ différé
Possibilité de différer le départ du programme de 1 

à 12 heures :

le symbole correspondant ; toute pression successive fait 

démarrage du programme sélectionné.
2. Sélectionner le programme et fermer la porte : le compte 
à rebours commence ;

programme démarre.
Pour modifier le délai d’attente et sélectionner un temps 

ce que le voyant du délai d’attente sélectionné s’éteigne. Le 
programme démarre dès fermeture de la porte.

Options de lavage*
 
Si une option n’est pas compatible avec le programme 
sélectionné, (voir tableau programmes) la led correspondante 
clignote 3 fois de suite et des bips retentissent.

Tablettes Multifonctions (Tabs)
Cette option permet d’optimiser le résultat de lavage 

et de séchage.
En cas d’utilisation de tablettes multifonction, appuyer 

appuyer à nouveau sur la touche.

L’option «  Tablettes Multifonctions  » prolonge la 
durée du programme.

L’utilisation de tablettes n'est conseillée que si 
l'option correspondante est prévue, elle est déconseillée 
pour les programmes qui ne prévoient pas l’utilisation 
de tablettes multifonction.

Programmes spéciaux 
et Options

Séchage super (Extra dry)
Pour améliorer le séchage de la vaisselle, appuyer 

l’option appuyer une nouvelle fois.
Une température plus élevée pendant le rinçage final et 

le séchage.

 L’ option SÉCHAGE SUPER prolonge la durée du 
programme.

Remarque : 
pour obtenir des performances optimales avec les programmes 

de couverts indiqué.

Pour consommer moins, utiliser le lave-vaisselle  pleine charge.

Note pour les laboratoires d’essai : pour toutes informations 
sur les conditions d’essai comparatif EN, s’adresser à  : 

Zones lavage (Zone Wash)

que dans le panier sélectionné. Sélectionner le 

dans ce panier ; une autre pression sur la touche désactive 
 

L’option est disponible avec les programmes : Intensif et 
Normal.
La sélection de cette option et du programme Intensif active 
le lavage ZONE. Ce lavage est parfait 
pour un chargement mixte particulièrement sale comme 
par ex. des poêles, des casseroles, des plats incrustés 

la température de lavage augmente assurant un lavage 
optimal sur la saleté tenace.

La sélection de cette option et du programme Normal active 
le lavage  ZONE. Cette fonction permet de réduire 

et de séchage optimaux ; la durée du cycle est prolongée.

Charger uniquement le panier sélectionné.

* Présent uniquement sur certains modèles.

   Active Oxygen
Ce dispositif relâche dans le lave-vaisselle des 

mesure de réduire les mauvaises odeurs. 

touche O3. 

chargement soit complet.
Une légère odeur caractéristique pourrait être perceptible dans 
le lave-vaisselle, la même qui accompagne parfois les orages, 

La quantité produite par le dispositif est infime et disparaît 
rapidement.

Aucune recharge n’est nécessaire.
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Entretien et soin

Coupure de l’arrivée d’eau et du courant

tout risque de fuites.

de l’appareil et pendant tous travaux d’entretien.

Nettoyer le lave-vaisselle

utiliser un chiffon humide non abrasif. N’utiliser ni solvants 
ni détergents abrasifs.

un chiffon imbibé d’eau additionnée d’un peu de vinaigre.

Eviter les mauvaises odeurs

stagnation d’humidité.

des bacs à produits de lavage avec une éponge humide. On 
évitera ainsi les incrustations de déchets d’aliment qui sont 
les principaux responsables de la formation de mauvaises 
odeurs.

Nettoyer les bras de lavage
Il peut arriver que des déchets restent collés aux bras de lavage 

de temps en temps et les nettoyer avec une petite brosse non 
métallique.
Les deux bras de lavage sont tous deux démontables.

Pour démonter le bras supérieur, 
i l  faut dévisser sa bague en 
plastique en tournant dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre. 
Remonter le bras gicleur supérieur 
en veillant à ce que la face percée 
du plus grand nombre d’orifices 
soit bien orientée vers le haut.

Pour démonter le bras de lavage 
inférieur, pousser sur les languettes 

le haut.

Nettoyage du filtre d’entrée d’eau*  
Si les tuyaux de l’eau sont neufs ou s’ils sont restés longtemps 
inutilisés, avant d’effectuer le raccordement, faire couler l’eau 

d’arrivée de l’eau et endommager le lave-vaisselle .

Nettoyer, périodiquement le filtre d’entrée de l’eau situé à 
la sortie du robinet. 

et le laver soigneusement à l’eau courante.
- Remettre le filtre en place et visser le tuyau.

Nettoyer les filtres
Les trois filtres qui composent le groupe filtrant débarrassent 
l’eau de lavage des résidus d’aliments avant de la remettre en 
circulation : pour obtenir de bons résultats de lavage, il faut 
les nettoyer.

Nettoyer les filtres régulièrement.

Ne pas utiliser le lave-vaisselle sans filtres ou avec filtre mal 
fixé.

nécessaire, le laver soigneusement à l’eau courante avec une 
petite brosse non métallique en procédant comme suit : 
1. tourner le filtre cylindrique C dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre pour le sortir de son emplacement 
2. Exercer une légère pression sur les ailettes latérales du 
gobelet filtre B pour le faire sortir 
3. A. 
4. Examiner la cavité et éliminer tout résidu de nourriture. 
NE JAMAIS RETIRER la protection de la pompe de lavage 

Après avoir nettoyé les filtres, remettre soigneusement le groupe 
filtrant à sa place, cette opération est fondamentale pour un bon 
fonctionnement du lave-vaisselle.

En cas d’absence pendant de longues 
périodes 

robinet de l’eau.

* Présent uniquement sur certains modèles.
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Anomalies et remèdes

avec le service d’assistance technique.

* Présent uniquement sur certains modèles.

Anomalies : Causes / Solutions possibles :
Le lave-vaisselle ne démarre 
pas ou n’obéit pas aux 
commandes

Å Le robinet de lôeau nôest pas ouvert.
Å Eteindre lôappareil ¨ l'aide de la touche ON-OFF, rallumer au bout dôune minute environ et 

sélectionner à nouveau le programme. 
Å La ýche nôest pas bien branch®e dans la prise de courant ou il faut changer la prise de 

courant.
Å La porte du lave-vaisselle nôest pas bien ferm®e. 

La porte ne ferme pas Å S'assurer que les paniers sont bien pouss®s jusqu'au fond.
Å La serrure est d®clench®e ; pousser ®nergiquement sur la porte jusquôau ç clic è.

Le lave-vaisselle ne vidange Å Le programme de lavage n'est pas encore termin®.
Å Le tuyau de vidange de lôeau est pli® (voir Installation).
Å Lô®vacuation de lô®vier est bouch®e.
Å Le ýltre est bouch® par des d®chets de nourriture. 
Å Contr¹ler la hauteur du tuyau d'®vacuation.
Å La vaisselle sôentrechoque ou butte contre les bras de lavage. Ranger la vaisselle 

correctement et s'assurer que les bras de lavage tournent librement.
Å Exc¯s de mousse : le produit de lavage nôest pas bien dos® ou nôest pas appropri®. (voir 

Produit de lavage et utilisation du lave-vaisselle). Ne pas prélaver la vaisselle à la main.
La vaisselle et les verres 
présentent des dépôts de 
calcaire ou une couche 

Å Absence de sel r®g®n®rant.
Å Le r®glage de la duret® de l'eau n'est pas ad®quat ; il faut augmenter les valeurs. (voir Sel 

régénérant et Produit de rinçage).
Å Le couvercle du r®servoir ¨ sel et ¨ produit de rin­age n'est pas bien ferm®.
Å Il nôy a plus de produit de rin­age ou son dosage est insufýsant.

La vaisselle et les verres 
présentent des traces blanches Å Le dosage du produit de rin­age est excessif.

Å ll y a eu s®lection dôun programme sans s®chage.
Å Il n'y a plus de produit de rin­age. (voir Sel régénérant et Produit de rinçage).
Å Le r®glage du produit de rin­age nôest pas appropri®. 
Å La vaisselle est en mat®riau anti-adh®sif ou en plastique ; la pr®sence de gouttelettes d'eau 

est normale.
Å La vaisselle nôest pas rang®e correctement.
Å Les bras de lavage ne tournent pas librement car ils sont g°n®s par la vaisselle.
Å Le programme de lavage nôest pas assez puissant (voir Programmes).
Å Exc¯s de mousse : le produit de lavage nôest pas bien dos® ou nôest pas appropri®. (voir 

Produit de lavage et utilisation du lave-vaisselle). 
Å Le couvercle du r®servoir ¨ produit de rin­age n'est pas bien ferm®. 
Å Le ýltre est sale ou bouch® (voir Entretien et soin).
Å Il manque du sel r®g®n®rant (voir Sel régénérant et produit de rinçage).
Å S'assurer que la hauteur des assiettes est compatible avec le r®glage du panier. 
Å Les oriýces des bras de lavage sont bouch®s. (voir Entretien et soin).

Il n’y a pas d’arrivée d’eau

il est bloqué et ses voyants cli-
gnotent

Å Il y a une coupure d'eau du r®seau ou le robinet est ferm®.
Å Le tuyau dôarriv®e de lôeau est pli® (voir Installation).
Å Les ýltres sont bouch®s ; il faut les nettoyer. (voir Entretien et soin).
Å L'®vacuation est bouch®e ; il faut la nettoyer.
Å Apr¯s avoir effectu® les op®rations de contr¹le et de nettoyage, ®teindre puis rallumer le 

lave-vaisselle et faire démarrer un nouveau cycle de lavage.
Å Si le probl¯me persiste, fermer le robinet de l'eau, d®brancher la ýche de la prise de courant 

et contacter le centre d'assistance technique.
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CS PŚi stŊhov§n² udrģujte zaŚ²zen² ve svisl® poloze; dle 
potŚeby je mŢģete naklonit na zadn² stranu.

PŚizpŢsoben² rozvodu vody pro instalaci mus² bĨt 
provedeno kvaliýkovanĨm person§lem.

PŚ²vodn² hadice a vypouġtŊc² hadice vody mus² bĨt nasmŊ-
rov§ny smŊrem doprava nebo doleva s  c²lem umoģnit co 
nejlepġ² instalaci. 
Hadice nesm² bĨt ohnut® nebo pŚitlaļen® myļkou.

Å	 PŚipojen² se prov§d² k pŚ²pojce vody o velikosti 3/4ò typu 
plyn se studenou nebo teplou vodou (max. 60 ÁC).

Å	 Nechte vodu odt®ct, dokud nebude prŢzraļn§. 
Å	 ř§dnŊ pŚiġroubujte pŚ²vodn² hadici a otevŚete ventil.

V pŚ²padŊ, ģe d®lka pŚ²vodn² hadice nebude dostateļn§, 
se obraŠte na special izovanou prodejnu nebo na 
autorizovan®ho technika (viz Servisn² sluģba).

Tlak v rozvodu vody se mus² pohybovat v rozmez² hodnot 
uvedenĨch v tabulce TechnickĨch ¼dajŢ; v opaļn®m pŚ²padŊ 
by se mohlo st§t, ģe myļka nebude fungovat spr§vnŊ.

Dbejte na to, aby hadice nebyla pŚ²liġ ohnut§ ani 
pŚiġkrcen§.

PŚipojte vypouġtŊc² hadici do odpadov®ho potrub² s minim§ln²m 
prŢmŊrem 2 cm. (A)
PŚ²pojka vypouġtŊc² hadice se mus² nach§zet ve vĨġce od 
40 do 80 cm od podlahy nebo od plochy, na kter® je uloģena 
myļka.

PŚed pŚipojen²m vypouġtŊc² hadice k  sifonu umĨvadla 
odstraŔte plastovĨ uz§vŊr (B).

Aby bylo zaruļeno, ģe nedojde k vytopen², je myļka:
- vybavena syst®mem, kterĨ pŚeruġ² pŚ²vod vody v pŚ²padŊ 
poruch nebo jej²ho ¼niku dovnitŚ myļky.
NŊkter® modely jsou vybaveny tak® pŚ²davnĨm bezpeļnostn²m 
zaŚ²zen²m *, kter® zaruļuje ochranu proti 
vytopen² i v pŚ²padŊ poġkozen² pŚ²vodn² hadice.

PŚ²vodn² hadice vody nesm² bĨt v  ģ§dn®m pŚ²padŊ 
pŚeŚez§na, protoģe obsahuje souļ§sti pod napŊt²m.

PŚed zasunut²m z§strļky do z§suvky elektrick®ho rozvodu 
se ujistŊte, ģe:
Å	 z§suvka a ģe vyhovuje norm§m;
Å	 je z§suvka schopna sn®st maxim§ln² z§tŊģ odpov²daj²c² 

jmenovit®mu pŚ²konu zaŚ²zen², uveden®mu na ġt²tku 
se jmenovitĨmi ¼daji, um²stŊn®m na vnitŚn² stranŊ dv²Śek 

	 (viz kapitola Popis myļky);
Å	 nap§jec² napŊt² odpov²d§ hodnot§m uvedenĨm na ġt²tku 

se jmenovitĨmi ¼daji, um²stŊn®m na vnitŚn² stranŊ dv²Śek;
Å	 z§suvka je kompatibiln² se z§strļkou zaŚ²zen². V opaļn®m 

pŚ²padŊ poģ§dejte o vĨmŊnu z§strļky autorizovan®ho 
technika (viz Servisn² sluģba); nepouģ²vejte prodluģovac² 
ġŔŢry ani rozvodky.

Po instalaci zaŚ²zen² mus² kabel elektrick®ho nap§jen² a 
z§suvka elektrick®ho rozvodu zŢstat snadno pŚ²stupn®.

Kabel nesm² bĨt ohnutĨ ani stlaļenĨ.

V pŚ²padŊ poġkozen² mus² bĨt nap§jec² kabel vymŊnŊn 
vĨrobcem nebo jeho stŚediskem Servisn² sluģby, aby se 
pŚedeġlo jak®mukoli riziku. (Viz Servisn² sluģba)

Firma neponese ģ§dnou odpovŊdnost za n§sledky 
nerespektov§n² uvedenĨch pokynŢ. 

1. Um²stŊte myļku na rovnou a pevnou podlahu. Vykompenzujte 
nerovnosti odġroubov§n²m nebo zaġroubov§n²m pŚedn²ch 
noģiļek aģ do dosaģen² vodorovn® polohy zaŚ²zen². Dokonal® 
vyrovn§n² do vodorovn® polohy zabezpeļ² stabilitu zaŚ²zen² 
a zamez² vzniku vibrac² a hluku.

2. Po vestavŊn² myļky pŚilepte pod dŚevŊnou polici prŢsvitnĨ 
samolepic² p§s*, kterĨ bude polici chr§nit pŚed pŚ²padnĨm 
kondenz§tem.

3. Um²stŊte myļku tak, aby se boļn²mi stŊnami nebo zadn² 
stŊnou dotĨkala pŚilehl®ho n§bytku nebo stŊny. Tento model 
myļky lze rovnŊģ vestavŊt pod dlouhou pracovn² plochu*(viz 
Mont§ģn² pokyny).

4*. SeŚ²zen² vĨġky zadn² noģiļky se prov§d² prostŚednictv²m 
hexagon§ln²ho pouzdra ļerven® barvy, nach§zej²c²ho se ve 
spodn², ļeln², centr§ln² ļ§sti myļky, kl²ļem na hexagon§ln² 
ġrouby o velikosti 8 mm; ot§ļen²m ve smŊru hodinovĨch 
ruļiļek dos§hneme zvŊtġen² vĨġky a ot§ļen²m proti smŊru 
hodinovĨch ruļiļek jej²ho sn²ģen². (viz list s mont§ģn²mi 
pokyny pro vestavŊn², pŚiloģenĨ k dokumentaci)

Instalace

MIN 40 cm

MAX 80 cm

*



47

CSPo instalaci odstraŔte tampony um²stŊn® na koġ²ch a 
pŚidrģovac² gumy na horn²m koġi (jsou-li souļ§st²).

PŚed zah§jen²m prvn²ho myt² nastavte ¼roveŔ tvrdosti 
vody z vodovodn² s²tŊ. (viz kapitola Leġtidlo a regeneraļn² 
sŢl)
PŚi prvn²m naplnŊn² n§drģky dekalciýk§toru je tŚeba pouģ²t 
vodu a n§slednŊ je tŚeba pŚidat pŚibliģnŊ 1 kg soli; je zcela 
bŊģn®, ģe vyteļe urļit® mnoģstv² vody.
BezprostŚednŊ pot® zahajte jeden myc² cyklus.
Pouģ²vejte pouze speciýckou sŢl pro myļky n§dob².
Po doplnŊn² soli zhasne kontrolka CHYBŉJĉCĉ SšL**.

NenaplnŊn² z§sobn²ku soli mŢģe zpŢsobit poġkozen² 
dekalciýk§toru vody a topn®ho ļl§nku.

Ġ²ßka 59,5 cm
VĨġka 82 cm
Hloubka 57 cm

14 standardn²ch souprav 
n§dob²
0,05 õ 1 MPa (0,5 õ 10 bar)
7,25 ï 145 psi
Viz ġt²tek s jmenovitĨmi ¼daji

Viz ġt²tek s jmenovitĨmi ¼daji

Viz ġt²tek s jmenovitĨmi ¼daji

Toto zaß²zen² je ve shod³ 
s n§sleduj²c²mi sm³rnicemi 
Evropsk® unie: 
-2006/95/EC  (N²zk® nap³t²) 
- 2004/108/EC (Elektromagne
tick§ kompatibilita) 
- 2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
- 97/17/EC (Energetick® 
ġt²tkov§n² my¯ek n§dob²)
-2012/19/EC (WEEE)

(v z§vislosti 
na modelu myļky)

(v z§vislosti na modelu 
myļky).

*

*

*
NŊkter® modely myļky n§dob² jsou vybaveny zelenĨm 
svŊtelnĨm indik§torem, kterĨ se nach§z² v mezeŚe mezi 
dv²Śky a kuchyŔskou pracovn² deskou a informuje o stavu 
postupu prob²haj²c²ho programu. Je moģn® zvolit si jednu z 
n²ģe uvedenĨch ļinnost²:
a) Zruġen§ funkce
b) PŚi zah§jen² cyklu se svŊtlo rozsv²t² na p§r sekund, zŢsta-
ne rozsv²ceno bŊhem cyklu a blik§ na konci cyklu (pŚedna-
stavenĨ reģim)
c) SvŊtlo zŢstane rozsv²cen® bŊhem cyklu a blik§ na konci 
cyklu. Kdyģ je nastaven odloģenĨ start, svŊtlo se rozsv²t² bŊ-
hem prvn²ch sekund nebo bŊhem cel® doby, po kterou trv§ 
odeļ²t§n², v z§vislosti na nastaven² reģimu b) nebo c). 
Ke zhasnut² svŊtla dojde pŚi kaģd®m otevŚen² dv²Śek.
Za ¼ļelem volby obl²ben®ho reģimu zapnŊte zaŚ²zen², drģte 
stisknut® tlaļ²tko P, dokud se na displeji nezobraz² jedno 
ze tŚ² p²smen, stisknŊte tlaļ²tko P a drģte jej stisknut® aģ 
do zobrazen² poģadovan®ho p²smena (nebo reģimu), drģte 
stisknut® tlaļ²tko P za ¼ļelem potvrzen² volby. 
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*** Pouze u modelŢ urļenĨch pro ¼pln® vestavŊn². *  Pouze u nŊkterĨch modelŢ.

	 Horn² koġ
	 Horn² ostŚikovac² rameno
	 Sklopn® drģ§ky 
	 Mechanismus nastaven² vĨġky koġe 
	 Spodn² koġ
	 Spodn² ostŚikovac² rameno
	 Myc² ýltr
	 N§drģka na sŢl 
	 Vaniļka na myc² prostŚedek, n§drģka na 

	 leġtidlo a zaŚ²zen² Active Oxygen*
10.	 Ġt²tek s jmenovitĨmi ¼daji

	 Ovl§dac² panel***
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MAX

(dodrģujte pokyny uveden® na obalu). 

* *

Pouģit² soli zabr§n² vytvoŚen² VODNĉHO KAMENE na n§dob² a 
na funkļn²ch komponentech myļky. 
* Je dŢleģit®, aby n§dobka na sŢl nebyla nikdy pr§zdn§.
* Je dŢleģit® prov®st nastaven² tvrdosti vody.
Z§sobn²k soli se nach§z² ve spodn² ļ§sti myļky n§dob² (viz Popis) 
a je tŚeba jej naplnit:
Å kdyģ na ovl§dac²m panelu blik§ kontrolka CHYBŉJĉCĉ SšL*;
Å kdyģ zelenĨ plov§k*, kterĨ je souļ§st² uz§vŊru n§dobky na sŢl, 

jiģ nen² vidŊt. 
Å viz autonomie uveden§ v tabulce tvrdosti vody.

1. Vyt§hnŊte spodn² koġ a odġroubujte 
uz§vŊr n§drģky jeho ot§ļen²m proti smŊru 
hodinovĨch ruļiļek.
2. Pouze pŚi prvn²m pouģit²: naplŔte n§drģku 
vodou aģ po okraj.
3. Um²stŊte trychtĨŚ (viz obr§zek) a naplŔte 
n§dobku na sŢl aģ po okraj (pŚibliģnŊ 1 kg); 

vyteļen² mal®ho mnoģstv² vody je zcela bŊģnĨm jevem.
4. Odloģte trychtĨŚ, odstraŔte zbytky soli z  hrdla; pŚed 
zaġroubov§n²m uz§vŊru jej opl§chnŊte pod tekouc² vodou.
Doporuļuje se prov®st tento ¼kon pŚi kaģd®m doplŔov§n² soli. 
DobŚe dot§hnŊte uz§vŊr, aby se do n§dobky na sŢl bŊhem myt² 
nedostal myc² prostŚedek (mohlo by tak doj²t k trval®mu poġkozen² 
dekalciýk§toru).

Kdyģ je tŚeba doplnit sŢl, doporuļuje se udŊlat to pŚed 
zah§jen²m myt². 

Pro dosaģen² dokonal® ļinnosti zmŊkļuj²c²ho dekalciýk§toru je 
nezbytn® prov®st nastaven² v z§vislosti na tvrdosti vody dostupn® 
v obydl². PotŚebnĨ ¼daj lze zjistit u organizace zabĨvaj²c² se 
dod§vkou pitn® vody. Nastaven§ hodnota odpov²d§ prŢmŊrn® 
tvrdosti vody. 
Å ZapnŊte myļku tlaļ²tkem ZAPNOUT/VYPNOUT 

Å Vypnete mycku tlac²tkem ZAPNOUT/VYPNOUT 

Å Drģte stisknut® tlaļ²tko P po dobu 5 sekund, dokud neuslyġ²te 
p²pnut².

Å ZapnŊte myļku tlaļ²tkem ZAPNOUT/VYPNOUT 

Å Bude blikat ļ²slo ¼rovnŊ aktu§ln² volby a kontrolka soli.

Å StisknŊte tlaļ²tko P za ¼ļelem volby poģadovan® ¼rovnŊ tvrdosti 
(viz tabulka tvrdosti).

Å VypnŊte myļku tlaļ²tkem ZAPNOUT/VYPNOUT 

Å Nastaven² bylo dokonļeno!

(ÁdH = tvrdost vody v nŊmeckĨch stupn²ch - ÁfH = tvrdost vody 
ve francouzskĨch stupn²ch - mmol/l = milimol/litr)

Leġtidlo usnadŔuje SUĠENĉ n§dob². N§drģka na leġtidlo se pln²:
Å	 kdyģ na ovl§dac²m panelu/displeji blik§ kontrolka/symbol 

NEDOSTATEK LEĠTIDLA*
Å	 kdyģ se optickĨ indik§tor*, kterĨ se nach§z² na dv²Śk§ch 

n§dobky , zmŊn² z tmav®ho na prŢsvitnĨ.

1. OtevŚete n§dobku  stisknut²m a nadzvednut²m jazĨļku 
na v²ku;
2. OpatrnŊ naplŔte n§drģku na leġtidlo aģ po oznaļen² 
maxim§ln²ho otevŚen² a zabraŔte pŚitom jeho ¼niku. Dojde-li 
k tomu, oļistŊte jej suchĨm hadrem.
3. ZavŚete v²ko aģ po cvaknut².

V pŚ²padŊ, ģe nejste spokojeni s vĨsledkem suġen², je moģn® 
prov®st nastaven² mnoģstv² leġtidla.
Å ZapnŊte myļku tlaļ²tkem ZAPNOUT/VYPNOUT  
Å VypnŊte myļku tlaļ²tkem ZAPNOUT/VYPNOUT 
Å Po 3 stisknut²ch tlaļ²tka P uslyġ²te p²pnut².
Å ZapnŊte myļku tlaļ²tkem ZAPNOUT/VYPNOUT  
Å Bude blikat ļ²slo ¼rovnŊ aktu§ln² volby a kontrolka leġtidla.
Å StisknŊte tlaļ²tko P za ¼ļelem volby poģadovan® ¼rovnŊ 
mnoģstv² leġtidla, kter® m§ bĨt d§vkov§no.
Å VypnŊte myļku tlaļ²tkem ZAPNOUT/VYPNOUT 
Å Nastaven² bylo dokonļeno!
ĐroveŔ leġtidla mŢģe bĨt nastavena na NULU; v takov®m 
pŚ²padŊ d§vkov§n² leġtidla nebude prov§dŊno a v pŚ²padŊ pouģit² 
veġker®ho leġtidla nedojde ani k rozsv²cen² kontrolky chybŊj²c²ho 
leġtidla.
Je moģn® nastavit aģ do max. 4 z§kladn²ch ¼rovn² v z§vislosti na 
modelu myļky. Nastaven§ hodnota odpov²d§ prŢmŊrn® ¼rovni. 
Å 	 Pokud je na n§dob² modravĨ povlak, nastavte n²zk® hodnoty 

(1-2).
Å 	 Pokud jsou na n§dob² kapky vody nebo skvrny vodn²ho 

kamene, nastavte vysok® hodnoty (3-4).

1 0 - 6 0 - 10 0 - 1 7 mŊs²ce
6 - 11 11 - 20 1,1 - 2 5 mŊs²ce

3 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 mŊs²ce
4 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 mŊs²ce

5* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 tĨdny

Od 0 Áf do 10 Áf se doporuļuje nepouģ²vat sŢl. 
* PŚi nastaven²  5 mŢģe doj²t k prodlouģen² doby. 

* Pouze u nŊkterĨch modelŢ.
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ze sklenic a poh§rŢ tekutiny, kter® v nich zŢstaly. 

Um²stŊte n§dob² tak, aby zŢstalo bez pohybu a nepŚevr§tilo se, 
aby n§doby zŢstaly obr§ceny otvorem dolŢ a aby se vypoukl® a 
vydut® ļ§sti nach§zely v ġikm® poloze, coģ umoģn² vodŊ dostat 
se ke vġem povrchŢm i odt®kat.
D§vejte pozor, aby v²ka, rukojeti, p§nve a t§cy nebr§nily ot§ļen² 
ostŚikovac²ch ramen. Mal® pŚedmŊty um²stŊte do koġ²ku na 
pŚ²bory.
PlastovĨ pŚ²bor a p§nve z antiadhezivn²ho materi§lu maj² tendenci 
v²ce zachyt§vat kapky vody, a proto jejich schopnost suġen² bude 
menġ² neģ u keramick®ho nebo ocelov®ho n§dob².
Lehk® pŚedmŊty (jako napŚ. plastov® n§doby) mus² bĨt dle 
moģnost² um²stŊny do horn²ho koġe a tak, aby se nemohly 
pohybovat.
Po naplnŊn² zkontrolujte, zda se ostŚikovac² ramena mohou 
volnŊ ot§ļet.

Do spodn²ho koġ²ku lze ukl§dat hrnce, v²ka, tal²Śe, sal§tov® m²sy, 
pŚ²bory apod. Tal²Śe a velk§ v²ka je tŚeba dle moģnosti um²stit po 
kraj²ch koġe.

Doporuļuje se um²stit znaļnŊ zneļiġtŊn® n§dob² do spodn²ho 
koġe, protoģe v t®to ļ§sti myļky jsou proudy vody nejsilnŊjġ² a 
umoģŔuj² dos§hnout nejlepġ²ch vĨsledkŢ myt².

NŊkter® modely myļek n§dob² disponuj² naklonitelnĨmi ļ§stmi*, 
kter® lze pouģ²t ve svisl® poloze k uloģen² tal²ŚŢ nebo ve 
vodorovn® poloze (spuġtŊn® dolŢ) k uloģen² hrncŢ a sal§tovĨch 
m²s.  

Koġ²k na pŚ²bory je vybaven horn²mi mŚ²ģkami pro lepġ² 
uspoŚ§d§n² pŚ²borŢ. Mus² bĨt um²stŊn v horn² pŚedn² 
ļ§sti spodn²ho koġe.

Noģe a n§stroje s ostrĨmi hroty mus² bĨt uloģeny do koġ²ku 
na pŚ²bory hroty obr§cenĨmi smŊrem dolŢ nebo mus² bĨt uloģeny 
do vodorovn® polohy na sklopn® drģ§ky horn²ho koġe.

Naloģte do nŊj choulostiv® a lehk® n§dob²: sklenice, ġ§lky, tal²Śky, 
n²zk® sal§tov® m²sy. 

NŊkter® modely myļek n§dob² disponuj² naklonitelnĨmi ļ§stmi*, 
kter® lze pouģ²t ve svisl® poloze k uloģen² ļajovĨch nebo 
dezertovĨch tal²ŚkŢ nebo spuġtŊn® dolŢ k uloģen² misek a n§dob 
na potraviny.

*PŚ²t. pouze na nŊkterĨch modelech, v rŢzn®m poļtu a v rŢznĨch 
poloh§ch.
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* Pouze u nŊkterĨch modelŢ.

Boļn² sklopn® drģ§ky lze um²stit do tŚ² odliġnĨch vĨġek kvŢli 
optimalizaci um²stŊn² n§dob² v prostoru koġe.

Poh§ry lze um²stit stabilnŊ na sklopn® 
drģ§ky zasunut²m stopky poh§ru do 
pŚ²sluġnĨch pod®lnĨch otvorŢ.
Pro optimalizaci suġen² um²stŊte 
sklopn® drģ§ky s vyġġ²m sklonem. Pro 
zmŊnu sklonu nadzvednŊte sklopnĨ 
drģ§k, m²rnŊ jej posuŔte a um²stŊte 
poģadovanĨm zpŢsobem.

*
NŊkter® modely myļek jsou vybaveny posuvnĨm t§cem, kterĨ 
lze pouģ²t pro uloģen² serv²rovac²ho pŚ²boru nebo ġ§lkŢ malĨch 
rozmŊrŢ. Za ¼ļelem dosaģen² co nejlepġ²ch vlastnost² myt² 
nepokl§dejte na uvedenĨ t§c neskladn® n§dob². 
T§c na pŚ²bor je vyj²matelnĨ. (viz obr§zek)

Horn² koġ mŢģe bĨt nastaven do spodn² nebo do horn² polohy 
s c²lem usnadnit ukl§d§n² n§dob².

Kdyģ je koġ vybaven syst®mem * (viz obr§zek), zvednŊte 
koġ po jeho uchopen² na boc²ch a pohnŊte j²m smŊrem nahoru. 
Pro n§vrat do spodn² polohy stisknŊte p§ky ( ) na boc²ch koġe 
a doprovoŅte jej pŚi sestupu smŊrem dolŢ.

Å	 DŚevŊnĨ pŚ²bor a n§dob².
Å	 Choulostiv® dekorovan® sklenice, umŊleck® Śemesln® n§dob² 

a antikv§rn² prvky. Jejich dekorace nejsou odoln®.
Å	 Ļ§sti syntetick®ho materi§lu, kter® nejsou odoln® vŢļi teplotŊ.
Å	 MŊdŊn® a c²nov® n§dob².
Å	 N§dob² zneļiġtŊn® od popela, vosku, maziva nebo inkoustu.
Dekorace na skle, hlin²kov® a stŚ²brn® kusy mohou m²t bŊhem 
myt² tendenci zmŊnit barvu a vyblednout. Tak® nŊkter® druhy 
skla (napŚ. kŚiġŠ§lov® pŚedmŊty) se mohou po mnoha myt²ch 
st§t matnĨmi. 

PŚ²ļiny:
Å  Druh skla a postup vĨroby skla.
Å  Chemick® sloģen² myc²ho prostŚedku.
Å  Teplota vody oplachovac²ho programu.
Rada:
Å  Pouģ²vejte pouze sklenice a porcel§n, kter® jsou vĨrobcem 
zaruļeny jako vhodn® pro myt² v myļce n§dob².
Å  Pouģ²vejte jemnĨ myc² prostŚedek, vhodnĨ pro tento druh 
n§dob².
Å  Po ukonļen² programu vyjmŊte sklenice a pŚ²bory co nejdŚ²ve.

Horn² koġ je vĨġkovŊ nastavitelnĨ dle potŚeby: do horn² polohy 
kvŢli um²stŊn² neskladn®ho n§dob²; do spodn² polohy kvŢli vyuģit² 
prostorŢ sklopnĨch nebo naklonitelnĨch drģ§kŢ a vytvoŚen² 
vŊtġ²ho prostoru smŊrem nahoru.
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* Pouze u nŊkterĨch modelŢ.

 D§vkov§n² myc²ho prostŚedku prov§dŊjte podle Tabulky programŢ, 
aby bylo zajiġtŊno pouģit² jeho spr§vn®ho mnoģstv². Ve vaniļce B 
je vyznaļena ¼roveŔ odpov²daj²c² maxim§ln²mu mnoģstv² tekut®ho 
nebo pr§ġkov®ho myc²ho prostŚedku, kter® lze pouģ²t pro kaģdĨ 
cyklus.

 OdstraŔte zbytky myc²ho prostŚedku z okrajŢ n§dobky a zavŚete 
kryt aģ po zacvaknut².

 ZavŚete v²ko n§dobky na myc² prostŚedek jeho zatlaļen²m nahoru, 
aģ po spr§vn® zasunut² do zav²rac²ho mechanismu.
N§dobka na myc² prostŚedek se otevŚe automaticky ve vhodn®m 
okamģiku v z§vislosti na zvolen®m programu.

PŚi pouģit² kombinovanĨch myc²ch prostŚedkŢ se doporuļuje pouģ²t 
volitelnou funkci TABS, kter§ pŚizpŢsob² myc² program tak, aby bylo 
vģdy dosaģeno nejlepġ²ho vĨsledku myt² a co nejlepġ²ho moģn®ho 
suġen².

1. OtevŚete kohoutek pŚ²vodu vody. 
2. OtevŚete dv²Śka a stisknŊte tlaļ²tko ZAPNOUT-VYPNOUT: 
Rozsv²t² se kontrolky ZAPNOUT/VYPNOUT, moģnosti a displej.
3. Nad§vkujte myc² prostŚedek (viz vedle).
4. NaplŔte koġe (viz PlnŊn² koġŢ).
5. Zvolte program podle druhu n§dob² a stupnŊ jeho zneļiġtŊn² 
(viz tabulka programŢ) stisknut²m tlaļ²tka 
6. Zvolte moģnosti myt²* (viz Speci§ln² programy a Moģnosti).
7. UveŅte zaŚ²zen² do ļinnosti zavŚen²m dv²Śek.
8. Ukonļen² programu je signalizov§no akustickĨmi sign§ly a 
blik§n²m ļ²sla programu na displeji. OtevŚete dv²Śka, vypnŊte 
zaŚ²zen² stisknut²m tlaļ²tka ZAPNOUT-VYPNOUT, zavŚete 
kohoutek pŚ²vodu vody a odpojte z§strļku ze z§suvky elektrick® 
s²tŊ.
9. PŚed vyjmut²m n§dob² vyļkejte nŊkolik minut, abyste se vyhnuli 
pop§len². Vyloģte koġe poļ²naje spodn²m koġem.

*: NŊkter® modely myļky jsou vybaveny 
speci§ln²m sn²maļem, kterĨ dok§ģe posoudit stupeŔ zneļiġtŊn² 
a nastavit tak co nej¼ļinnŊjġ² a co nej¼spornŊjġ² myt².
Doba trv§n² Aut. programŢ se mŢģe v z§vislosti na z§sahu 
sn²maļe. 

Kdyģ je n§dob² pouze m²rnŊ zneļiġtŊn® nebo kdyģ se pŚedem 
oplachovalo pod vodou, vĨraznŊ sniģte mnoģstv² myc²ho 
prostŚedku. 

Po proveden² volby chybn®ho programu je moģn® provedenou 
volbu zmŊnit za pŚedpokladu, ģe byl program pr§vŊ zah§jen: 
V takov®m pŚ²padŊ otevŚete dv²Śka a d§vejte pŚitom pozor na 
vych§zej²c² p§ru; vypnŊte zaŚ²zen² delġ²m stisknut²m tlaļ²tka 
ZAPNOUT/VYPNOUT. Znovu zapnŊte zaŚ²zen² tlaļ²tkem 
ZAPNOUT/VYPNOUT a zvolte novĨ program a pŚ²padn® 
moģnosti; uveŅte zaŚ²zen² do ļinnosti zavŚen²m dv²Śek. 

Bez vypnut² zaŚ²zen² otevŚete dv²Śka a d§vejte pŚitom pozor na 
vych§zej²c² p§ru. Pot® vloģte n§dob². ZavŚete dv²Śka: dojde k 
obnoven² cyklu.

Kdyģ se bŊhem myt² otevŚou dv²Śka nebo kdyģ dojde k pŚeruġen² 
dod§vky elektrick® energie, program bude pŚeruġen. Po zavŚen² 
dv²Śek nebo po obnoven² dod§vky elektrick® energie bude 
program pokraļovat z bodu, ve kter®m byl pŚeruġen.
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Đdaje programŢ jsou namŊŚeny v laboratorn²ch podm²nk§ch v souladu s evropskou normou EN 50242. 

1. Eko myt² Ano OdloģenĨ start ï Tablety ï 
Extra Dry 03:10ô 9,0 0,93

2. Intenzivn² myt² Aut. Ano OdloģenĨ start ï Tablety ï 
Extra Dry ï Zone wash 02:00ô - 03:10ô 14,0 - 15,5 1,40 - 1,70

3. Automatick® 
    bŊģn® myt² Ano OdloģenĨ start ï Tablety ï 

Extra Dry ï Zone wash 01:30ô - 02:30ô 14,5 ï 16,0 1,15 - 1,30

4. Aut. myt² Fast Ne OdloģenĨ start ï Tablety 00:40ô - 01:20ô 13,0 - 14,5 1,15- 1,25

5. Duo Wash Ano OdloģenĨ start ï Tablety ï 
Extra Dry  02:00ô 18,0 1,25

6. Jemn® myt² Ano OdloģenĨ start ï Tablety ï 
Extra Dry 01:40ô 11,0 1,05

7. Express 30ô Ne OdloģenĨ start - Tablety 00:30ô 9,0 0,50

8. Good Night Ano OdloģenĨ start ï Tablety ï 
Extra Dry 03:30ô 15,0 1,15

9. Nam§ļen² Ne OdloģenĨ start 00:12ô 4,5 0,01

10. Samoļistic² cyklus Ne OdloģenĨ start 00:50ô 8,0 0,80

11. Poloviļn² n§plŔ Ano OdloģenĨ start 01:20ô 12 1,15

1. Myc² cyklus EKO je standardn² program, na kterĨ se vztahuj² ¼daje uveden® na energetick®m ġt²tku; tento cyklus je vhodnĨ pro myt² 
bŊģnŊ zneļiġtŊn®ho n§dob² a jedn§ se o nej¼ļinnŊjġ² program z hlediska energetick® ¼spory a ¼spory vody pro tento druh n§dob². 
29 g/ml + 6 g/ml** ï 1 tableta (**Mnoģstv² myc²ho prostŚedku pro pŚedmyt²)

2. SilnŊ zneļiġtŊn® n§dob² a hrnce (nevhodnĨ pro choulostiv® n§dob²) 35 g/ml ï 1 tableta  

3. BŊģnŊ zneļiġtŊn® n§dob² a hrnce 29 g/ml + 6 g/ml** ï 1 tableta 

4. Kaģdodenn² neļistota v omezen®m mnoģstv² (Ide§ln² pro 4 soupravy) 25 g/ml ï 1 tableta  

5. Odliġn® myt² ve dvou/tŚech* koġ²ch (*pouze u nŊkterĨch modelŢ): bŊģn® myt² v horn²m koġi a v tŚet²m* koġi pro pŚ²bor a sklenice, 
energetick® myt² pro hrnce ve spodn²m koġi. 35 g/ml ï 1 tableta  

6. Cyklus pro choulostiv® n§dob², kter® je citlivŊjġ² na vysok® teploty 35 g/ml ï 1 tableta  

7. RychlĨ cyklus, kterĨ se pouģ²v§ pro m²rnŊ zneļiġtŊn® n§dob² (ide§ln² pro 2 soupravy) 25 g/ml ï 1 tableta  

8. Zaruļuje vynikaj²c² vĨkonnost VhodnĨ pro noļn² pouģit². 35 g/ml ï 1 tableta 

9. PŚedbŊģn® myt², kdy se oļek§v§ doplnŊn² n§plnŊ po dalġ²m j²dle. Bez myc²ho prostŚedku  

10. Ļistic² cyklus pro myļky n§dob² je urļen pro   

11. Ide§ln² myc² cyklus omezen® n§plnŊ bŊģnŊ zneļiġtŊn®ho n§dob².  25 g/ml ï 1 tableta

SpotŚeba v pohotovostn²m reģimu: SpotŚeba v reģimu left-on: 5 W - spotŚeba v reģimu vypnut²: 0,5 W
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*

Tato voliteln§ funkce umoģŔuje prov®st myt² pouze 
ve zvolen®m koġi. Zvolte program a pot® stisknŊte tlaļ²tko 
ZONE WASH. Rozsv²t² se symbol zvolen®ho koġe a aktivuje 
se pouze zvolenĨ koġ; dalġ² stisknut² tlaļ²tka zpŢsob² zruġen² 
uveden® voliteln® funkce.

Toto voliteln§ funkce je dostupn§ s n²ģe uvedenĨmi programy: 
 myt² a  myt².

Volbou voliteln® funkce a programu Intenzivn² myt² dojde k 
aktivaci myt² ULTRAINTENSIVE ZONE. Toto myt² je ide§ln² 
pro rŢznorodou n§plŔ v²ce zneļiġtŊn®ho n§dob², jako napŚ. 
hrnce a rendl²ky, zaschl® tal²Śe nebo n§dob², kter® se obt²ģnŊ 
umĨv§ (struhadlo, mlĨnek na zeleninu, znaļnŊ zneļiġtŊnĨ 
pŚ²bor). Dojde k zes²len² tlaku stŚ²k§n² a ke zvĨġen² teploty 
myt², aby bylo zaruļeno optim§ln² umyt² odoln®ho zneļiġtŊn².

Volbou voliteln® funkce a programu BŊģn® myt² dojde k 
aktivaci myt² SAVING ZONE. Pouģit²m t®to funkce lze sn²ģit 
spotŚebu vody a anergie. Optim§ln² vĨsledky myt² a suġen²; 
doba cyklu je prodlouģena.

Pro zlepġen² suġen² n§dob² stisknŊte tlaļ²tko 
EXTRA SUĠENĉ; rozsv²t² se pŚ²sluġn§ kontrolka. Dalġ²m 
stisknut²m tlaļ²tka lze danou volitelnou funkci zruġit.
Vyġġ² teplota bŊhem z§vŊreļn®ho oplachov§n² a delġ² doba 
suġen² umoģŔuj² lepġ² osuġen².

Tato voliteln§ funkce optimalizuje vĨsledek myt² a 
suġen².
PŚi pouģit² multifunkļn²ch tablet stisknŊte tlaļ²tko 
MULTIFUNKĻNĉ TABLETY. Dojde k rozsv²cen² pŚ²sluġn®ho 
symbolu; dalġ²m stisknut²m dojde ke zruġen² proveden® volby.

.

Nejlepġ²ch vĨsledkŢ s programy ĂRychl® myt²ñ a ĂExpress 30ôñ 
je moģn® dos§hnout, kdyģ bude dle moģnost² dodrģen poļet 
uvedenĨch souprav.

Pro menġ² spotŚebu pouģ²vejte myļku na n§dob² s plnou n§pln².

Pro informace o 
zkuġebn²ch podm²nk§ch srovn§vac² zkouġky EN napiġte na 
adresu: ASSISTENZA_EN_LVS@indesitcompany.com

Zah§jen² programu mŢģe bĨt odloģeno o  
hodin:

1. StisknŊte tlaļ²tko ODLOĢENħ START: na displeji se zobraz² 
pŚ²sluġnĨ symbol; pŚi kaģd®m dalġ²m stisknut² bude zvĨġena 
zvolen§ doba (1h, 2h apod. aģ po max. 12h) odloģen² startu.
2. Zvolte program a zavŚete dv²Śka; dojde k zah§jen² odeļ²t§n².
3. Po uplynut² uveden® doby dojde k zhasnut² kontrolky a k 
zah§jen² programu.
Za ¼ļelem zmŊny odloģen² a volby kratġ² doby stisknŊte 
tlaļ²tko ODLOĢENħ START. Je moģn® jej zruġit opakovanĨm 
stisknut²m tlaļ²tka, dokud nezhasne kontrolka zvolen®ho 
odloģen². Program bude zah§jen po zavŚen² dv²Śek.

Toto zaŚ²zen² uvolŔuje uvnitŚ myļky n§dob² molekuly 
ozonu, tj. l§tky, kter§ se vyskytuje v pŚ²rodŊ a je schopna 
omezit nepŚ²jemn® z§pachy.
Tuto moģnost je tŚeba pouģ²vat mezi dvŊma myc²mu cykly, 
a to POUZE v pŚ²padŊ, ģe bylo naloģeno zneļiġtŊn® n§dob².
Moģnost ACTIVE OXIGEN se aktivuje delġ²m stisknut²m 
tlaļ²tka O3, zvolen§ moģnost zŢstane aktivovan§ po dobu 24 
hodin nebo aģ do zah§jen² programu myt². Kdykoli je moģn® 
vloģit dalġ² n§dob², a to aģ do doplnŊn² n§plnŊ.
UvnitŚ myļky by mohlo bĨt c²tit m²rnĨ charakteristickĨ z§pach, 
stejnĨ, jako z§pach, kterĨ nŊkdy prov§z² bouŚe a kterĨ je 
zpŢsoben ozonem vznikaj²c²m pŚi vĨboj²ch bleskŢ; jedn§ se 
o zcela bŊģnĨ jev. Mnoģstv² produkovan® zaŚ²zen²m je velmi 
mal® a rychle upad§.

OpŊtovn® nab²jen² nen² potŚebn®. 



55

CS
Å	 Po kaģd®m myt² uzavŚete kohoutek pŚ²vodu vody, abyste se 

vyhnuli nebezpeļ² ¼nikŢ.

Å	 PŚi ļiġtŊn² zaŚ²zen² a bŊhem operac² ¼drģby odpojte z§strļku 
nap§jec²ho kabelu ze z§suvky elektrick®ho rozvodu.

Å	 VnŊjġ² povrch a ovl§dac² panel se mŢģe ļistit neabrazivn²m 
hadrem navlhļenĨm ve vodŊ.  Nepouģ²vejte rozpouġtŊdla ani 
abrazivn² prostŚedky.

Å	 StŊny vnitŚn²ho myc²ho prostoru se daj² vyļistit od pŚ²padnĨch 
skvrn hadrem navlhļenĨm ve vodŊ s malĨm mnoģstv²m octa. 

Å	 Dv²Śka nechte pokaģd® pootevŚen§, aby se zabr§nilo 
hromadŊn² vlhkosti.

Å	 PravidelnŊ ļistŊte obvodov§ tŊsnŊn² dv²Śek a n§dobek na myc² 
prostŚedek s pouģit²m mokr® houby.  Zabr§n² se tak hromadŊn² 
zbytkŢ j²dla, kter® jsou hlavn²mi pŢvodci nepŚ²jemn®ho 
z§pachu.

MŢģe se st§t, ģe se na ostŚikovac²ch ramenech zachyt² zbytky 
j²dla a ucpou otvory, kterĨmi vyt®k§ voda:  Ļas od ļasu je tŚeba 
je zkontrolovat a vyļistit nekovovĨm kart§ļkem. 
ObŊ ostŚikovac² ramena jsou demontovateln§.

Demont§ģ horn²ho ostŚikovac²ho 
ramena vyģaduje odġroubov§n² 
plastov® kruhov® matice proti 
smŊru hodinovĨch ruļiļek. Horn² 
ostŚ ikovac²  rameno je t Śeba 
namontovat tak, aby bylo obr§ceno 
otvory smŊrem nahoru.

Demont§ģ spodn²ho ostŚikovac²ho 
ramena se prov§d² stisknut²m 
jazĨļkŢ, nach§zej²c²ch se po 
stran§ch, smŊrem nahoru. 

*
Jestliģe jsou hadice pŚ²vodu vody nov® nebo pokud zŢstaly delġ² 
dobu v neļinnosti, pŚed pŚipojen²m je tŚeba nechat odt®ci vodu, 
dokud nebude prŢzraļn§ a zbaven§ neļistot. Bez uveden®ho 
opatŚen² mŢģe doj²t k ucp§n² pŚ²vodu vody a poġkozen² myļky.

PravidelnŊ ļistŊte vstupn² ýltr rozvodu vody, um²stŊnĨ na 
vĨstupu z vodovodn²ho kohoutu. 
- ZavŚete kohout pŚ²vodu vody.
- Odġroubujte koncovou ļ§st pŚ²vodn² hadice vody, sejmŊte ýltr 
a opatrnŊ jej vyļistŊte pod proudem tekouc² vody.
- Vloģte ýltr zpŊt na pŢvodn² m²sto a zaġroubujte hadici.

Filtraļn² jednotka je tvoŚena dvŊma filtry, kter® ļist² vodu 
pouģitou k myt² od zbytkŢ j²dla a opŊtovnŊ ji uv§dŊj² do obŊhu:  
K zabezpeļen² trvale dobrĨch vĨsledkŢ myt² je tŚeba ýltry ļistit.

PravidelnŊ ļistŊte ýltry.

Myļka n§dob² se nesm² pouģ²vat bez ýltrŢ nebo s odpojenĨm 
ýltrem.
Å Po nŊkolika myt²ch zkontrolujte ýltraļn² jednotku a dle potŚeby 
ji dŢkladnŊ umyjte pod tekouc² vodou. Pomozte si pŚitom 
nekovovĨm kart§ļkem a postupujte dle n²ģe uvedenĨch pokynŢ: 
1. Ot§ļejte v§lcovĨm ýltrem C proti smŊru hodinovĨch ruļiļek a 
vyt§hnŊte jej (obr. 1).
2. Vyt§hnŊte n§dobku ýltru B m²rnĨm zatlaļen²m na boļn² jazĨļky 
(obr. 2); 
3. Vyvleļte nerezovĨ tal²Ś ýltru A (obr. 3).
4. Zkontrolujte vĨstupn² otvor a odstraŔte pŚ²padn® zbytky j²dla. 

 ochrannĨ kryt myc²ho ļerpadla 
(souļ§st ļern® barvy) (obr. 4).

Po vyļiġtŊn² ýltrŢ proveŅte zpŊtnou mont§ģ ýltraļn² jednotky a 
jej² spr§vn® um²stŊn² do jej²ho uloģen²; pŚedstavuje nezbytnĨ 
pŚedpoklad spr§vn® ļinnosti myļky. 

Å	 Odpojte nap§jec² kabel zaŚ²zen² ze z§suvky elektrick®ho 
rozvodu a zavŚete kohoutek pŚ²vodu vody.

Å	 Nechte pootevŚen§ dv²Śka.

Å  Po vaġem n§vratu proveŅte jeden myc² cyklus napr§zdno.

* Pouze u nŊkterĨch modelŢ.
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*

MŢģe se st§t, ģe zaŚ²zen² nebude fungovat. DŚ²ve, neģ se obr§t²te na Servisn² sluģbu, zkontrolujte prostŚednictv²m 
n§sleduj²c²ho seznamu, zda se nejedn§ o snadno odstranitelnĨ probl®m.

Å Je zavŚen kohoutek s vodou.
Å VypnŊte zaŚ²zen² tlaļ²tkem ZAPNUTĉ/VYPNUTĉ, opŊt jej zapnŊte po uplynut² jedn® minuty a 

znovu nastavte program. 
Å Z§strļka nen² Ś§dnŊ zastrļena v z§suvce elektrick®ho rozvodu nebo je tŚeba pouģ²t jinou 

z§suvku.
Å Dv²Śka myļky nejsou Ś§dnŊ zavŚen§. 
Å Zkontrolujte, zda jsou koġe zasunut® aģ na doraz.
Å Doġlo k zamknut² z§mku; energicky zavŚete dv²Śka, dokud neuslyġ²te cvaknut².
Å Myc² program jeġtŊ neskonļil.
Å VypouġtŊc² hadice je ohnut§ (viz Instalace).
Å Odpadov® potrub² umyvadla je ucp§no.
Å Filtr je ucp§n zbytky j²dla. 
Å Zkontrolujte vĨġku vypouġtŊc² hadice.
Å N§dob² nar§ģ² vz§jemnŊ do sebe nebo do ostŚikovac²ch ramen. Um²stŊte n§dob² spr§vnŊ a 

zkontrolujte, zda se ostŚikovac² ramena ot§ļej² volnŊ.
Å NadmŊrn§ pŚ²tomnost pŊny: Myc² prostŚedek nen² vhodnŊ d§vkov§n nebo nen² vhodnĨ pro 

myt² v myļk§ch. (viz Myc² prostŚedek a Pouģit² myļky). NepŚedmĨvejte n§dob² ruļnŊ.
Å Chyb² regeneraļn² sŢl.
Å Nastaven² tvrdosti vody nen² vhodn®; zvyġte hodnoty. (viz Regeneraļn² sŢl a Leġtidlo),
Å Uz§vŊr n§dobky na sŢl a na leġtidlo nen² dobŚe uzavŚen.
Å Leġtidlo bylo spotŚebov§no nebo jeho d§vkov§n² nen² dostateļn®.
Å D§vkov§n² leġtidla je nadbyteļn®.

Nádobí je málo suché. Å Byl zvolen program bez suġen².
Å Leġtidlo bylo spotŚebov§no. (viz Regeneraļn² sŢl a Leġtidlo),
Å Regulace leġtidla neodpov²d§ potŚebŊ. 
Å N§dob² je z antiadhezivn²ho materi§lu nebo z plastu; vĨskyt kapek vody je zcela bŊģnĨm 

jevem.
Å N§dob² nen² rozm²stŊno spr§vnŊ.
Å OstŚikovac² ramena se nemohou volnŊ ot§ļet, protoģe jsou zablokov§na n§dob²m.
Å Myc² program je pŚ²liġ m²rnĨ (viz Programy).
Å NadmŊrn§ pŚ²tomnost pŊny: Myc² prostŚedek nen² vhodnŊ d§vkov§n nebo nen² vhodnĨ pro 

myt² v myļk§ch. (viz Myc² prostŚedek a Pouģit² myļky). 
Å Uz§vŊr leġtidla nebyl spr§vnŊ uzavŚen. 
Å Filtr je zneļiġtŊnĨ nebo ucpanĨ (viz Đdrģba a p®ļe).
Å Chyb² regeneraļn² sŢl (viz Regeneraļn² sŢl a Leġtidlo).
Å UjistŊte se, ģe je vĨġka tal²ŚŢ kompatibiln² s nastaven²m koġe. 
Å Otvory ostŚikovac²ch ramen jsou ucpan®. (viz Đdrģba a p®ļe).

je zablokovan§ s rozsv²cenĨmi 
kontrolkami

Å Chyb² voda v rozvodu vody nebo je zavŚenĨ ventil.
Å PŚ²vodn² hadice na vodu je ohnut§ (viz Instalace).
Å Jsou ucpan® ýltry; je tŚeba je oļistit. (viz Đdrģba a p®ļe).
Å Jsou ucpan§ odpadov§ potrub²; je tŚeba je vyļistit.
Å Po proveden² kontroly a vyļiġtŊn² vypnŊte a znovu zapnŊte myļku a zahajte novĨ myc² 

cyklus.
Å Kdyģ probl®m pŚetrv§v§, zavŚete pŚ²vod vody, odpojte z§strļku a obraŠte se na servisn² 

stŚedisko.
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MIN 40 cm

MAX 80 cm

Pri pren§ġan² udrģujte zariadenie podŎa moģnost² vo zvislej 
polohe; v pr²pade potreby ho m¹ģete nakloniŠ na zadn¼ stranu.

Pripojenie k rozvodu vody
Prisp¹sobenie elektrick®ho rozvodu a rozvodu vody pre 

inġtal§ciu mus² vykonaŠ kvaliýkovanĨ pracovn²k.

Pr²vodn§ hadica a vyp¼ġŠacia hadica vody musia byŠ nasme-
rovan® doprava alebo doŎava, aby bola umoģnen§ ļo najlepġia 
inġtal§cia. 
Hadice nesm¼ byŠ ohnut® alebo pritlaļen® umĨvaļkou.

Pripojenie hadice pre prívod vody
Å	 Hadicu je potrebn® pripojiŠ ku pr²pojke vody s veŎkosŠou 3/4ò 

typu plyn, so studenou alebo teplou vodou (max. 60 ÁC).
Å	 Nechajte vodu odtiecŠ, aģ kĨm nebude priezraļn§. 
Å	 Riadne priskrutkujte pr²vodn¼ hadicu a otvorte ventil.

Ak dŌģka pr²vodnej hadice nebude dostatoļn§, obr§Šte sa na 
ġpecializovan¼ predajŔu alebo na autorizovan®ho technika (viŅ 
Servisn§ sluģba).

Tlak v rozvode vody sa mus² pohybovaŠ v rozmedz² hodn¹t 
uvedenĨch v tabuŎke TechnickĨch ¼dajov; v opaļnom pr²pade by 
sa mohlo staŠ, ģe umĨvaļka nebude fungovaŠ spr§vne.

Dbajte na to, aby hadica nebola pr²liġ ohnut§ alebo stlaļen§.

potrubiu
Pripojte vyp¼ġŠaciu hadicu do odpadov®ho potrubia s minim§lnym 
priemerom 2 cm. (A)
Pr²pojka vyp¼ġŠacej hadice sa mus² nach§dzaŠ vo vĨġke od 40 do 
80 cm od podlahy alebo od plochy, na ktorej je uloģen§ umĨvaļka.

Pred pripojen²m vyp¼ġŠacej hadice k sif·nu umĨvadla odstr§Ŕte 
plastovĨ uz§ver (B).

S cieŎom zaruļiŠ, aby nedoch§dzalo k vytopeniu, umĨvaļka:
- je vybaven§ syst®mom, ktorĨ preruġ² pr²vod vody v pr²pade 
por¼ch alebo ¼niku vody dovn¼tra umĨvaļky.
Niektor® modely s¼ vybaven® tieģ pr²davnĨm bezpeļnostnĨm 
zariaden²m New Acqua Stop*, ktor® zaruļuje ochranu proti 
vytopeniu aj v pr²pade pretrhnutia pr²vodnej hadice.

Pr²vodn§ hadica vody nesmie byŠ v ģiadnom pr²pade prerezan§, 
pretoģe obsahuje s¼ļasti pod napªt²m.

Pred zasunut²m z§strļky do z§suvky elektrick®ho rozvodu sa 
uistite, ģe:
Å	 z§suvka  a ģe vyhovuje norm§m;
Å	 z§suvka je schopn§ zniesŠ maxim§lnu z§Šaģ odpovedaj¼cu 

menovit®mu pr²konu zariadenia, uveden®mu na ġt²tku 
s menovitĨmi ¼dajmi, umiestnenom na vn¼tornej strane dvierok 

	 (viŅ kapitola Popis umĨvaļky);
Å	 nap§jacie napªtie odpoved§ hodnot§m uvedenĨm na ġt²tku 

s  technickĨmi ¼dajmi, umiestnenom na vn¼tornej strane 
dvierok;

Å	 z§suvka je kompatibiln§ so z§strļkou zariadenia. V opaļnom 
pr²pade poģiadajte o vĨmenu z§strļky autorizovan®ho technika 
(viŅ Servisn§ sluģba); nepouģ²vajte predlģovacie ġn¼ry ani 
rozvodky.

Po inġtal§cii zariadenia musia k§bel elektrick®ho nap§jania 
a z§suvka elektrick®ho rozvodu zostaŠ Ŏahko pr²stupn®.

K§bel nesmie byŠ ohnutĨ ani stlaļenĨ.

V pr²pade poġkodenia mus² byŠ nap§jac² k§bel vymenenĨ 
vĨrobcom alebo strediskom Servisnej sluģby, aby sa prediġlo 
ak®mukoŎvek riziku. (ViŅ Servisn§ sluģba)

Firma neponesie ģiadnu zodpovednosŠ za n§sledky 
sp¹soben® nereġpektovan²m uvedenĨch pokynov. 

polohy
1. Umiestnite umĨvaļku na rovn¼ a pevn¼ plochu. Vyrovnajte 
zariadenie do vodorovnej polohy odskrutkovan²m alebo 
zaskrutkovan²m prednĨch noģiļiek. Dokonal® vyrovnanie do 
vodorovnej polohy zabezpeļ² stabilitu zariadenia a zamedz² 
vzniku vibr§ci² a hluku.

2. Po vstavan² umĨvaļky prilepte pod dreven¼ policu priesvitnĨ 
samolepiaci p§s*, chr§niaci policu pred pr²padnĨm kondenz§tom.

3. Je moģn® umiestniŠ umĨvaļku tak, aby sa boļnĨmi stenami 
alebo zadnou stenou dotĨkala priŎahl®ho n§bytku alebo steny. 
Tento model umĨvaļky m¹ģe byŠ tieģ zasunutĨ pod dlh¼ pracovn¼ 
dosku* (viŅ Mont§ģne pokyny).

4*. VĨġka zadnej noģiļky sa nastavuje hexagon§lnym puzdrom 
ļervenej farby, nach§dzaj¼ceho sa v spodnej ļelnej ļasti, v strede 
umĨvaļky, pomocou kŎ¼ļa s hexagon§lnym otvorom s veŎkosŠou 
8 mm. Ot§ļan²m v smere hodinovĨch ruļiļiek sa vĨġka zvyġuje a 
ot§ļan²m proti smeru hodinovĨch ruļiļiek sa vĨġka zniģuje. (viŅ 
n§vod pre vstavanie, priloģenĨ k dokument§cii)

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.
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pridrģiavacie gumy na hornom koġi (sk s¼ s¼ļasŠou).

Pred zah§jen²m prv®ho umĨvania nastavte ¼roveŔ tvrdosti do-
d§vanej vody. (viŅ kapitola Leġtidlo a regeneraļn§ soŎ)
Pri prvom naplnen² n§drģky dekalciýk§tora je potrebn® pouģiŠ 
vodu a n§sledne je potrebn® pridaŠ pribliģne 1 kg soli; je ¼plne 
beģn®, ģe urļit® mnoģstvo vody vyteļie.
Bezprostredne potom spustite jeden umĨvac² cyklus.
Pouģ²vajte len ġpeciýck¼ soŎ pre umĨvaļky riadu.

Po doplnen² soli zhasne kontrolka CHħBAJĐCA SOō*.

Ak nenapln²te z§sobn²k soli, m¹ģete poġkodiŠ dekalciýk§tor 
vody a ohrevnĨ ļl§nok.

(v z§vislosti na 
modeli umĨvaļky)

(v z§vislosti na modeli 
umĨvaļky).

Ġ²rka 59,5 cm
VĨġka 82 cm
H¬bka 57 cm

Kapacita 14 ġtandardnĨch s¼prav riadu

0,05 õ 1 MPa (0,5 õ 10 bar)
7,25 ï 145 psi

Viµ ġt²tok s menovitĨmi ¼dajmi

Viµ ġt²tok s menovitĨmi ¼dajmi

Viµ ġt²tok s menovitĨmi ¼dajmi

Toto zariadenie je v zhode s 
nasleduj¼cimi smernicami 
Eur·pskej ¼nie: 
-2006/95/EC  (N²zke napªtie)
-2004/108/EC  (Elektromagneti-
ck§ kompatibilita)  
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
- 97/17/EC (Energetick® 
ġt²tkovanie umĨva¯iek riadu)
-2012/19/EC (WEEE)

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.

*
Niektor® modely umĨvaļky s¼ vybaven® zelenĨm sve-
telnĨm indik§torom, ktorĨ sa nach§dza v medzere medzi 
dvierkami a kuchynskou pracovnou doskou, a informuje o 
stave prebiehaj¼ceho programu. Je moģn® zvoliŠ si jednu z 
niģġie uvedenĨch ļinnost²:
a) Zruġen§ funkcia
b) Pri zah§jen² cyklu sa svetlo rozsvieti na p§r sek¼nd, zo-
stane rozsvieten® poļas cyklu a blik§ na konci cyklu (pred-
nastavenĨ reģim)
c) Svetlo zostane rozsvieten® poļas cyklu a blik§ na konci 
cyklu. KeŅ je nastavenĨ oneskorenĨ ġtart, svetlo sa rozsvieti 
poļas prvĨch sek¼nd alebo poļas celej doby trvania odpoļ²-
tavania, v z§vislosti na nastaven² reģimu b) alebo c), 
K zhasnutiu svetla d¹jde pri kaģdom otvoren² dvierok.
Pre voŎbu obŎ¼ben®ho reģimu zapnite zariadenie, drģte 
stlaļen® tlaļidlo P, aģ kĨm sa na displeji nezobraz² jedno 
z troch p²smen, stlaļte tlaļidlo P a drģte ho stlaļen®, aģ 
kĨm sa nezobraz² poģadovan® p²smeno (alebo reģim), drģte 
stlaļen® tlaļidlo P kv¹li potvrdeniu voŎby. 
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*** Len na modeloch s ¼plnĨm vstavan²m * Pr²t. len na niektorĨch modeloch.

	 HornĨ k¹ġ
	 Horn® ostrekovacie rameno
	 Sklopn® drģiaky 
	 Nastavenie vĨġky horn®ho koġa

SpodnĨ k¹ġ
Doln® ostrekovacie rameno	

	 UmĨvac² ýlter
	 N§dobka na soŎ 
	� Vaniļka na umĨvac² prostriedok, n§drģka na 

leġtidlo a zariadenie Active Oxigen*
	 Ġt²tok s parametrami

Ovl§dac² panel***
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MAX

(Dodrģujte pokyny uveden® na obale). 

* * 

Pouģitie soli zabr§ni vytvoreniu VODN£HO KAMEœA na riade a 
na funkļnĨch ļastiach umĨvaļky. 
* Je d¹leģit®, aby n§dobka na soŎ nebola nikdy pr§zdna.
* Je d¹leģit® nastaviŠ tvrdosŠ vody.
N§dobka na soŎ sa nach§dza v spodnej ļasti umĨvaļky (viŅ 
Popis) a je potrebn® ju naplniŠ:
Å keŅ na ovl§dacom paneli blik§ kontrolka CHħBAJĐCE 

LEĠTIDLO*;
Å keŅ zelenĨ plav§k*, ktorĨ je s¼ļasŠou uz§veru n§dobky na soŎ, 

uģ nevidno. 
Å viŅ auton·mia uveden§ v tabuŎke tvrdosti vody.

1. Vytiahnite dolnĨ k¹ġ a odskrutkujte uz§ver 
n§dobky proti smeru hodinovĨch ruļiļiek.
2. Len pri prvom pouģit²: NaplŔte n§dobku 
vodou aģ po okraj.
3. Umiestnite lievik (viŅ obr§zok) a naplŔte 
n§dobku na soŎ aģ po okraj (pribliģne 1 kg); 
vyteļenie mal®ho mnoģstva vody je ¼plne 

beģnĨm javom.
4. Odloģte lievik, odstr§Ŕte zvyġky soli z hrdla; pred zaskrutkovan²m 
uz§veru ho opl§chnite pod teļ¼cou vodou. 
Odpor¼ļa sa vykonaŠ tento ¼kon pri kaģdom doplŔovan² soli. 
Dostatoļne dotiahnite uz§ver, aby sa do n§dobky na soŎ poļas 
umĨvania nedostal umĨvac² prostriedok (mohlo by tak d¹jsŠ 
k trval®mu poġkodeniu dekalciýk§tora).

KeŅ je potrebn® doplniŠ soŎ, odpor¼ļa sa urobiŠ to pred 
zah§jen²m umĨvania. 

Na dosiahnutie dokonalej ļinnosti zmªkļuj¼ceho dekalciýk§tora 
je nevyhnutn® nastaviŠ ho v z§vislosti na tvrdosti dod§vanej vody. 
PotrebnĨ ¼daj o tvrdosti vody je moģn® z²skaŠ od organiz§cie, 
ktor§ sa zaober§ dod§vkou pitnej vody. Nastaven§ hodnota 
odpoved§ priemernej tvrdosti vody. 
Å Zapnite umĨvaļku tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş 

Å Vypnite ju tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş 

Å Drģte stlaļen® tlaļidlo P 5 sek¼nd, aģ kĨm nebudete poļuŠ 
p²pnutie.

Å Zapnite umĨvaļku tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş 

Å Bude blikaŠ ļ²slo ¼rovne aktu§lnej voŎby a kontrolka soli.

Å Stlaļte tlaļidlo P a  zvoŎte poģadovan¼ ¼roveŔ tvrdosti (viŅ 
tabuŎka tvrdosti).

Å Vypnite ju tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş 

Å Nastavenie bolo ukonļen®!

(Á dH = tvrdosŠ v nemeckĨch stupŔoch - Á fH = tvrdosŠ vo 
franc¼zskych stupŔoch - mmol/l = milimol/liter)

Leġtidlo uŎahļuje SUĠENIE riadu. N§drģka na leġtidlo sa pln²:
Å	 keŅ na ovl§dacom paneli/displeji blik§ kontrolka/symbol 

CHħBAJĐCE LEĠTIDLO*
Å	 keŅ sa optickĨ indik§tor*, ktorĨ sa nach§dza na dvierkach 

n§dobky , zmen² z tmav®ho na priesvitnĨ.

1. Otvorte n§dobku  stlaļen²m a zdvihnut²m jazĨļka na veku;
2. Opatrne nalejte leġtidlo aģ po znaļku maxima v otvore, priļom 
d§vajte pozor, aby sa nevylialo. Ak sa vyleje, oļistite ho suchou 
handrou.
3. Zatvorte veko a zatlaļte, aģ kĨm nezacvakne.

Ak nie ste spokojn² s  vĨsledkom suġenia, je moģn® zmeniŠ 
d§vkovanie leġtidla.
Å Zapnite umĨvaļku tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş  
Å Vypnite ju tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş 
Å Po 3 stlaļeniach tlaļidla P budete poļuŠ p²pnutie.
Å Zapnite umĨvaļku tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş 
Å Bude blikaŠ ļ²slo ¼rovne aktu§lnej voŎby a kontrolka leġtidla.
Å Stlaļte tlaļidlo P a zvoŎte mnoģstvo d§vkovan®ho leġtidla.
Å Vypnite ju tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş 
Å Nastavenie bolo ukonļen®!
ĐroveŔ d§vkovania leġtidla m¹ģe byŠ nastaven§ na NULU; v 
takom pr²pade nebude leġtidlo d§vkovan® a ak sa leġtidlo minie, 
nerozsvieti sa ani kontrolka chĨbaj¼ceho leġtidla.
Je moģn® nastaviŠ aģ do max. 4 z§kladnĨch ¼rovn², v z§vislosti 
na modeli umĨvaļky. Nastaven§ hodnota odpoved§ priemernej 
¼rovni. 
Å 	 ak je na riade modrastĨ povlak, nastavte n²zku hodnotu (1-2)
Å 	 ak s¼ na riade kvapky alebo ġkvrny vodn®ho kameŔa, nastavte 

vyġġiu hodnotu (3-4).

1 0 - 6 0 - 10 0 - 1 7 mesiacov
6 - 11 11 - 20 1,1 - 2 5 mesiacov

3 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 mesiacov
4 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 mesiacov

5* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 tĨģdne

Od 0 Á f do 10 Á f sa odpor¼ļa nepouģ²vaŠ soŎ. 
* Pri nastaven² 5 m¹ģe d¹jsŠ k predŌģeniu doby. 

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.
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Rady 
Pred plnen²m odstr§Ŕte z riadu zvyġky jedla a vylejte z poh§rov 
a  z n§dob tekutiny, ktor® v  nich zostali. Oplachovanie pod 

Riad umiestnite tak, aby zostal bez pohybu, a aby sa neprevr§til. 
N§doby musia byŠ umiestnen® otvorom nadol a konk§vne alebo 
konvexn® ļasti musia byŠ umiestnen® do ġikmej polohy, aby sa 
voda mohla dostaŠ k vġetkĨm povrchom a potom z nich odtiecŠ.
D§vajte pozor na to, aby pokrievky, rukovªte, panvice a t§cne 
nebr§nili ot§ļaniu ostrekovac²ch ramien. Mal® predmety 
umiestnite do koġ²ka na pr²bory.
PlastovĨ riad a panvice z nepriŎnav®ho materi§lu maj¼ tendenciu 
viac zachyt§vaŠ kvapky vody a preto bude stupeŔ ich osuġenia 
niģġ² ako stupeŔ osuġenia keramick®ho alebo oceŎov®ho riadu.
ōahk® predmety (ako napr²klad plastov® n§doby) musia byŠ 
podŎa moģnost² umiestnen® do horn®ho koġa, a to tak, aby sa 
nemohli pohybovaŠ.
Po naplnen² koġa sa uistite, ļi sa m¹ģu ostrekovacie ramen§ 
voŎne ot§ļaŠ.

Do spodn®ho koġa je moģn® ukladaŠ hrnce, pokrievky, taniere, 
ġal§tov® misy, pr²bory, atŅ. Taniere a veŎk® pokrievky je potrebn® 
umiestniŠ po krajoch koġa.

Odpor¼ļa sa umiestniŠ znaļne zneļistenĨ riad do spodn®ho 
koġa, pretoģe v tejto ļasti s¼ pr¼dy vody energickejġie a umoģŔuj¼ 
dosiahnuŠ lepġie vĨsledky umĨvania.

Niektor® modely umĨvaļiek riadu s¼ vybaven® sklopnĨmi ļasŠa-
mi*, ktor® m¹ģu byŠ pouģit® vo zvislej polohe na uloģenie tanierov 
alebo vo vodorovnej polohe (spusten®) na pohodlnejġie naloģenie 
hrncov a ġal§tovĨch m²s. 

Košík na príbory
Koġ²k na pr²bory je vybavenĨ hornĨmi mrieģkami pre lepġie 
umiestnenie pr²borov. Mus² byŠ umiestnenĨ v prednej 
ļasti spodn®ho koġa.

Noģe a n§stroje s ostrĨmi hrotmi musia byŠ uloģen® do ko-
ġ²ka na pr²bory hrotmi obr§tenĨmi smerom dolu, alebo musia byŠ 
uloģen® do vodorovnej polohy na sklopn® drģiaky horn®ho koġa.

Naloģte doŔ ch¼lostivĨ a ŎahkĨ riad: poh§re, ġ§lky, podġ§lky, 
tanieriky, n²zke ġal§tov® misy. 

Niektor® modely umĨvaļiek riadu s¼ vybaven® sklopnĨmi 
ļasŠami*, ktor® m¹ģu byŠ pouģit® vo zvislej polohe na uloģenie 
podġ§lok k ġ§lkam na ļaj alebo tanierikov na dezerty, alebo 
spusten® na naloģenie misiek a n§dob na potraviny.

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.
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*S¼ļasŠ len niektorĨch modelov s r¹znym poļtom a moģnosŠou 
nastavenia polohy. * Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.

Aby sa uŎahļilo ukladanie riadu, m¹ģe byŠ hornĨ k¹ġ nastavenĨ 
do hornej alebo do dolnej polohy.

Ak je k¹ġ vybavenĨ syst®mom * (viŅ obr§zok), zdvihnite 
k¹ġ tak, ģe ho uchop²te za boky a pohnete s n²m smerom nahor. 
Pre n§vrat do spodnej polohy stlaļte p§ky (A) na bokoch koġa a 
sprev§dzajte ho pri pohybe nadol.

Å	 DrevenĨ pr²bor a riad.
Å	 Ch¼lostiv® dekorovan® poh§re, riad od umeleckĨch 

remeseln²kov a riad, ktorĨ je s¼ļasŠou antikvari§tu. Ich 
dekor§cie totiģ nie s¼ odoln®.

Å	 Ļasti zo syntetick®ho materi§lu, ktorĨ nie je teplotne odolnĨ.
Å	 MedenĨ a c²novĨ riad.
Å	 Riad zneļistenĨ popolom, voskom, mazac²m tukom alebo 

atramentom.
Dekor§cie na skle, kusy hlin²ka a striebra by mohli maŠ poļas 
umĨvania tendenciu zmeniŠ farbu a zosvetliŠ sa. Aj niektor® 
druhy skla (napr. kryġt§lov® predmety) by sa po opakovanĨch 
umĨvaniach mohli staŠ matnĨmi. 

Pr²ļiny:
Å Druh skla a postup vĨroby skla.
Å Chemick® zloģenie umĨvacieho prostriedku.
Å Teplota vody odpovedaj¼ca pr²sluġn®mu oplachovaciemu 
programu.
Rada:
Å Pouģ²vajte len poh§re a porcel§n so z§rukou od vĨrobcu, ktorĨ 
ich vyhlasuje za umĨvateŎn® v umĨvaļke riadu.
Å Pre uvedenĨ druh riadu pouģ²vajte jemnĨ umĨvac² prostriedok.
Å Poh§re a pr²bory vytiahnite z umĨvaļky riadu bezprostredne po 
skonļen² umĨvacieho programu.

HornĨ k¹ġ je vĨġkovo nastaviteŎnĨ podŎa potrieb: jeho horn§ 
poloha umoģŔuje umiestnenie nespratn®ho riadu do spodn®ho 
koġa; spodn§ poloha umoģŔuje vyuģiŠ priestor sklopnĨch drģiakov 
alebo sklopnĨch ļast² a vytvoriŠ viac priestoru smerom nahor.

Sklopn® drģiaky je moģn® umiestniŠ do troch r¹znych vĨġok kv¹li 
optimaliz§cii umiestnenia riadu v priestore koġa.

Poh§re na stopke je moģn® umiestniŠ 
stabilne na sklopn® drģiaky, zasunut²m 
stopky poh§ra do pr ²s luġnĨch 
pozdŌģnych dr§ģok.
Kv¹li optimaliz§cii suġenia nastavte 
sklopn® drģiaky tak, aby mali vªļġ² 
sklon. Pre zmenu sklonu nadvihnite 
sklopnĨ drģiak, mierne ho posuŔte a 

umiestnite do poģadovanej polohy.

Niektor® modely umĨvaļiek maj¼ posuvnĨ podnos, ktorĨ je moģn® 
pouģiŠ pre uloģenie serv²rovacieho pr²boru alebo ġ§lok malĨch 
rozmerov. Kv¹li dosiahnutiu ļo najlepġ²ch vĨsledkov umĨvania 
nevkladajte pod uvedenĨ podnos neskladnĨ riad. 
Podnos na pr²bory je vyberateŎnĨ. (viŅ obr§zok);
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* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.

  

 D§vkovanie umĨvacieho prostriedku vykon§vajte podŎa TabuŎky 
programov, aby bolo zaisten® pouģitie jeho spr§vneho mnoģstva. 
Vo vaniļke B je vyznaļen§ ¼roveŔ, ktor§ odpoved§ maxim§lnemu 
mnoģstvu tekut®ho alebo pr§ġkov®ho umĨvacieho prostriedku, 
ktor® je moģn® pouģiŠ pre kaģdĨ cyklus.

 Odstr§Ŕte zvyġky umĨvacieho prostriedku z okrajov n§dobky 
a zatvorte kryt tak, aby zacvakol.

 Zatvorte veko n§dobky na umĨvac² prostriedok jeho zatlaļen²m 
nahor, aģ po spr§vne zacvaknutie zatv§racieho mechanizmu.
N§dobka na umĨvac² prostriedok sa otvor² automaticky vo 
vhodnom okamģiku, v z§vislosti na zvolenom programe.
Pri pouģit² kombinovanĨch umĨvac²ch prostriedkov sa odpor¼ļa 
pouģiŠ voliteŎn¼ funkciu TABS, ktor§ prisp¹sob² umĨvac² program 
kv¹li dosiahnutiu najlepġieho moģn®ho vĨsledku umĨvania aj 
osuġovania za kaģdĨch podmienok.

1. Otvorte koh¼tik pr²vodu vody. 
2. Otvorte dvierka a stlaļte tlaļidlo ZAPNĐş-VYPNĐş: Rozsvietia 
sa kontrolky ZAPNĐş/VYPNĐş, moģnosti a displej.
3. D§vkovanie umĨvacieho prostriedku (viŅ vedŎa).
4. NaplŔte koġe (ViŅ Plnenie koġov).
5. ZvoŎte program podŎa druhu riadu a stupŔa jeho zneļistenia 
(viŅ tabuŎka programov) stlaļen²m tlaļidla 
6. ZvoŎte moģnosti umĨvania* (viŅ Ġpeci§lne programy a 
Moģnosti).
7. UveŅte zariadenie do ļinnosti zatvoren²m dvierok.
8. Ukonļenie programu je signalizovan® akustickĨmi sign§lmi 
a blikan²m ļ²sla programu na displeji. Otvorte dvierka, vypnite 
zariadenie stlaļen²m tlaļidla ZAPNĐş-VYPNĐş, zatvorte koh¼tik 
pr²vodu vody a odpojte z§strļku zo z§suvky elektrickej siete.
9. Pred vybrat²m riadu vyļkajte niekoŎko min¼t, aby ste sa 
nepop§lili. Vypr§zdnite koġe, priļom zaļ²najte od spodn®ho.

*: Niektor® modely umĨvaļky s¼ vybaven® 
ġpeci§lnym sn²maļom, ktorĨ dok§ģe pos¼diŠ stupeŔ zneļistenia 
a nastaviŠ tak ļo naj¼ļinnejġie a ļo naj¼spornejġie umĨvanie.
Doba trvania Aut. programov sa m¹ģe meniŠ v z§vislosti na 
aktiv§cii sn²maļa. 

Ak je riad m§lo zneļistenĨ, alebo ak bol predtĨm opl§chnutĨ 
pod vodou, zn²ģte vĨrazne mnoģstvo umĨvacieho prostriedku. 

Po zvolen² chybn®ho programu je moģn® voŎbu zmeniŠ za 
predpokladu, ģe bol pr§ve zah§jenĨ: V takom pr²pade otvorte 
dvierka, priļom d§vajte pozor na vych§dzaj¼cu paru; vypnite 
zariadenie dlhġ²m stlaļen²m tlaļidla ZAPNĐş/VYPNĐş. Znovu 
zapnite zariadenie tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş a zvoŎte novĨ 
program a pr²padn® moģnosti; uveŅte zariadenie do ļinnosti 
zatvoren²m dvierok. 

Pridanie riadu
Bez vypnutia zariadenia otvorte dvierka, priļom d§vajte pozor na 
vych§dzaj¼cu paru. Potom vloģte riad. Zatvorte dvierka: d¹jde 
k obnoveniu cyklu.

Ak poļas umĨvania d¹jde k otvoreniu dvierok, alebo ak d¹jde 
k  preruġeniu dod§vky elektrickej energie, program bude 
preruġenĨ. Pri zatvoren² dvierok alebo obnoven² dod§vky 
elektrickej energie bude pokraļovaŠ z  bodu, v ktorom doġlo 
k jeho preruġeniu.
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Parametre programov s¼ nameran® v laborat·rnych podmienkach, v s¼lade s eur·pskou normou EN 50242. 
V z§vislosti na r¹znych podmienkach pouģitia m¹ģe doch§dzaŠ k zmen§m doby trvania a parametrov programov.

Sušenie
Spotreba vody 

1. Eco Ćno OneskorenĨ ġtart ï Tablety 
ï Extra Dry 03:10ô 9,0 0,93

2. Aut. intenz²vne
 umĨvanie Ćno OneskorenĨ ġtart ï Tablety 

ï Extra Dry ï Zone wash 02:00ô - 03:10ô 14,0 - 15,5 1,40 - 1,70

3. Aut. beģn® 
 umĨvanie Ćno OneskorenĨ ġtart ï Tablety 

ï Extra Dry ï Zone wash 01:30ô - 02:30ô 14,5 ï 16,0 1,15 - 1,30

4. Aut. umĨvanie Fast Nie OneskorenĨ ġtart ï Tablety 00:40ô - 01:20ô 13,0 - 14,5 1,15- 1,25

5. Duo Ćno OneskorenĨ ġtart ï Tablety 
ï Extra Dry  02:00ô 18,0 1,25

6. Jemn® umĨvanie Ćno OneskorenĨ ġtart ï Tablety 
ï Extra Dry 01:40ô 11,0 1,05

7. Express 30ô Nie OneskorenĨ ġtart - Tablety 00:30ô 9,0 0,50

8. Good Night Ćno OneskorenĨ ġtart ï Tablety 
ï Extra Dry 03:30ô 15,0 1,15

9. Nam§ļanie Nie OneskorenĨ ġtart 00:12ô 4,5 0,01

10. Samoļistiaci cyklus Nie OneskorenĨ ġtart 00:50ô 8,0 0,80

11. Poloviļn§ n§plŔ Ćno OneskorenĨ ġtart 01:20ô 12 1,15

1. UmĨvac² cyklus ECO je ġtandardnĨ program, na ktorĨ sa vzŠahuj¼ ¼daje uveden® na energetickom ġt²tku; tento cyklus je vhodnĨ 
pre umĨvanie beģne zneļisten®ho riadu a jedn§ sa o naj¼ļinnejġ² program z hŎadiska energetickej spotreby a spotreby vody pre tento 
druh riadu. 29 g/ml + 6 g/ml** ï 1 tableta  (**Mnoģstvo umĨvacieho prostriedku pre predumytie)

2. Silno zneļistenĨ riad a hrnce (nevhodnĨ pre ch¼lostivĨ riad) 35 g/ml ï 1 tableta  

3. Beģne zneļistenĨ riad a hrnce 29 g/ml + 6 g/ml** ï 1 tableta  

4. Kaģdodenn® zneļistenie v obmedzenom mnoģstve. (Ide§lny pre 4 s¼pravy) 25 g/ml ï 1 tableta 

5. R¹zne druhy umĨvania v dvoch/troch* koġoch (*len pri niektorých modeloch): beģn® umĨvanie v hornom koġi a v treŠom* koġi pre 
pr²bor a poh§re, intenz²vne umĨvanie pre hrnce v spodnom koġi. 35 g/ml ï 1 tableta  

6. Cyklus pre ch¼lostivĨ riad, ktorĨ je citlivejġ² na vysok® teploty 35 g/ml ï 1 tableta  

7. RĨchly cyklus, ktorĨ sa pouģ²va pre mierne zneļistenĨ riad (Ide§lny pre 2 s¼pravy) 25 g/ml ï 1 tableta  

8. Zaruļuje vynikaj¼ci vĨkon VhodnĨ pre pouģitie v noci. 35 g/ml ï 1 tableta  

9. Predbeģn® umĨvanie hrncov a riadu, pred n§slednĨm umĨvan²m riadu po Ņalġom jedle. Bez umĨvacieho prostriedku  

10.  Ļistiaci cyklus pre umĨvaļky riadu je urļenĨ pre 

11. Ide§lny cyklus pre umĨvanie beģne zneļisten®ho riadu s obmedzenĨm naplnen²m. 25 g/ml ï 1 tableta 
 
Spotreba v pohotovostnom reģime: Spotreba v reģime left-on: 5 W - spotreba v reģime vypnutia: 0,5 W
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* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.

 
Na zlepġenie suġenia riadu stlaļte tlaļidlo EXTRA 

SUĠENIE; rozsvieti sa pr²sluġn§ kontrolka. ńalġ²m stlaļen²m 
tlaļidla je moģn® dan¼ voliteŎn¼ funkciu zruġiŠ.
Vyġġia teplota poļas z§vereļn®ho oplachovania a dlhġia doba 
suġenia umoģŔuj¼ lepġie osuġenie.

Pri zvolen² tejto voliteŎnej funkcie bude optimalizovanĨ 
vĨsledok umĨvania i osuġovania.
Pri pouģit² multifunkļnĨch tabliet stlaļte tlaļidlo MULTIFUNKĻN£ 
TABLETY; rozsvieti sa pr²sluġn§ kontrolka. ńalġ²m stlaļen²m toho 
ist®ho tlaļidla d¹jde k zruġeniu uvedenej voŎby.

 

T§to voliteŎnĨ funkcia sl¼ģi na umĨvanie len vo zvolenom 
koġi. ZvoŎte program a potom stlaļte tlaļidlo ZONE WASH: 
Rozsvieti sa symbol zvolen®ho koġa a aktivuje sa len zvolenĨ 
k¹ġ; Ņalġie stlaļenie tlaļidla sp¹sob² zruġenie uvedenej voliteŎnej 
funkcie. 

T§to voliteŎn§ funkcia je dostupn§ s niģġie uvedenĨmi programami: 
Intenzívne umĨvanie a  umĨvania.

VoŎbou voliteŎnej funkcie a programu Intenz²vne umĨvanie d¹jde 
k aktiv§cii umĨvania ULTRAINTENSIVE ZONE. Tento program je 
ide§lny pre umĨvanie r¹zneho, viac zneļisten®ho riadu , ako napr. 
hrnce a n²zke panvice, zaschnut® taniere alebo Šaģko umĨvateŎnĨ 
riad (str¼hadlo, mlynļek na zeleninu, znaļne zneļistenĨ pr²bor). 
D¹jde k zosilneniu tlaku striekania a k zvĨġeniu teploty vody, kv¹li 
zabezpeļeniu optim§lneho umĨvania a  odstr§neniu odoln®ho 
zneļistenia.

Po zvolen² voliteŎnej funkcie a programu Beģn® umĨvanie d¹jde 
k aktiv§cii umĨvania SAVING ZONE. Pomocou tejto funkcie je 
moģn® zn²ģiŠ spotrebu vody a energie. M¹ģe d¹jsŠ k zmen§m 
doby trvania cyklu.

Zah§jenie programu m¹ģe byŠ oneskoren® o  
hod²n:
1. Stlaļte tlaļidlo ONESKORENħ ĠTART: na displeji sa zobraz² 
pr²sluġnĨ symbol; pri kaģdom Ņalġom stlaļen² bude zvĨġen§ 
zvolen§ doba (1h, 2h apod. aģ po max. 12h) oneskorenia ġtartu.
2. ZvoŎte program a zatvorte dvierka: bude zah§jen® odļ²tavanie.
3. Po uplynut² zvolenej doby kontrolka prestane blikaŠ a bude 
zah§jenĨ program.
Ak chcete zmeniŠ ļas oneskorenia a zvoliŠ kratġiu dobu, stlaļte 
tlaļidlo ONESKORENħ ĠTART. Je moģn® ho zruġiŠ opakovanĨm 
stl§ļan²m tlaļidla, aģ kĨm nezhasne kontrolka zvolen®ho 
oneskorenia. Program bude spustenĨ aģ po zatvoren² dvierok.

Toto zariadenie uvoŎŔuje vo vn¼tri umĨvaļky riadu 
molekuly oz·nu, t.j. l§tky, ktor® sa vyskytuje v pr²rode a s¼ 
schopn® obmedziŠ nepr²jemn® z§pachy. 
T¼to moģnosŠ je potrebn® pouģ²vaŠ medzi dvomi umĨvac²mi 
cyklami a to LEN v pr²pade, keŅ bol naloģenĨ zneļistenĨ riad.
MoģnosŠ ACTIVE OXIGEN sa aktivuje dlhġ²m stlaļen²m tlaļidla 

O3, zvolen§ moģnosŠ zostane aktivovan§ po dobu 24 hod²n, 
alebo aģ do zah§jenia programu umĨvania. KedykoŎvek je moģn® 
vloģiŠ Ņalġ² riad, aģ do naplnenia koġov. 
Vo vn¼tri umĨvaļky m¹ģe byŠ c²tiŠ mierny charakteristickĨ z§pach, 
rovnakĨ, ako vznik§ poļas b¼rky a ktorĨ je sp¹sobenĨ oz·nom 
vznikaj¼cim pri vĨbojoch bleskov; jedn§ sa o ¼plne beģnĨ jav. 
Mnoģstvo produkovan® zariaden²m je veŎmi mal® a rĨchlo kles§.

Opªtovn® nab²janie nie je potrebn®.

Najlepġiu ¼ļinnosŠ programov “RĨchle umĨvanieò a “Express 30ôò 
dosiahnete, ak podŎa moģnost² dodrģ²te mnoģstvo uvedenĨch 
s¼prav.

Kv¹li menġej spotrebe pouģ²vajte umĨvaļku riadu s plnou 
n§plŔou.   

O inform§cie 
o  podmienkach vykonania komparat²vnej sk¼ġky EN m¹ģete 
poģiadaŠ na adrese_ 
ASSISTENZA_EN_LVS@indesitcompany.com
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Uzatvorenie prívodu vody a vypnutie 

Å	 Po kaģdom umyt² uzatvorte koh¼tik pr²vodu vody, aby ste 
zabr§nili jej ¼niku.

Å	 Pri ļisten² zariadenia a  poļas ¼drģby odpojte z§strļku 
nap§jacieho k§bla zo z§suvky elektrick®ho rozvodu.

Å	 Vonkajġ² povrch a ovl§dac² panel m¹ģu byŠ ļisten® 
neabraz²vnou utierkou navlhļenou vo vode.  Nepouģ²vajte 
rozp¼ġŠadl§ ani abraz²vne prostriedky.

Å	 Stany vn¼torn®ho umĨvacieho priestoru m¹ģu byŠ vyļisten® 
od pr²padnĨch ġkvŘn utierkou navlhļenou vo vode s malĨm 
mnoģstvom octu.

Å	 Dvierka ponechajte zakaģdĨm pootvoren®, aby sa zabr§nilo 
hromadeniu vlhkosti.

Å	 Pravidelne ļistite obvodov® tesnenia dvierok a n§dobiek na 
umĨvac² prostriedok s  pouģit²m mokrej ġpongie.  Zabr§ni 
sa tak hromadeniu zvyġkov jedla, ktor® s¼ hlavnou pr²ļinou 
nepr²jemnĨch z§pachov.

M¹ģe sa staŠ, ģe na ostrekovac²ch ramen§ch sa zachytia zvyġky 
jedla a upchaj¼ otvory, z ktorĨch vytek§ voda:  z ļasu na ļas je 
potrebn® ich skontrolovaŠ a vyļistiŠ nekovovou kefkou. 
Obidve ostrekovacie ramen§ je moģn® odmontovaŠ.

Demont§ģ horn®ho ostrekovacieho 
ramena vyģaduje odskrutkovanie 
plastovej kruhovej matice proti 
smeru hodinovĨch ruļiļiek. Horn® 
ostrekovanie rameno je  potrebn® 
namontovaŠ spªŠ tak, aby bolo 
obr§ten® vªļġ²m poļtom otvorov 
smerom nahor.

Demont§ģ spodn®ho ostrekova-
cieho ramena sa vykon§va jed-
noduchĨm zatlaļen²m jazĨļkov, 
nach§dzaj¼cich sa po bokoch a jeho 
potiahnut²m smerom nahor.

 
KeŅ s¼ hadice pr²vodu vody nov®, alebo keŅ neboli dlhġiu dobu  
pouģ²van®, pred pripojen²m je potrebn® nechaŠ odtiecŠ vodu, 
aģ kĨm nebude priezraļn§ a zbaven§ neļist¹t. Bez uveden®ho 
opatrenia m¹ģe d¹jsŠ k  upchatiu pr²vodu vody a poġkodeniu 
umĨvaļky.

 Pravidelne ļistite vstupnĨ ýlter rozvodu vody, umiestnenĨ na 
vĨstupe z vodovodn®ho koh¼ta. 
- Zatvorte koh¼t pr²vodu vody.
- Odskrutkujte koncov¼ ļasŠ pr²vodnej hadice vody, odloģte ýlter 
a opatrne ho vyļistite pod pr¼dom teļ¼cej vody.
- Vloģte ýlter spªŠ na p¹vodn® miesto a zaskrutkujte hadicu.

Filtraļn§ jednotka je tvoren§ dvoma ýltrami, ktor² ļistia vodu 
z  umĨvania od zvyġkov jedla a  vracaj¼ ju naspªŠ do obehu: 
K zabezpeļeniu trvale dobrej funkļnosti je potrebn® pravidelne 
ich ļistiŠ.

Pravidelne ļistite ýltre.

UmĨvaļka nesmie byŠ pouģ²van§ bez filtrov alebo 
s odpojenĨm ýltrom. 

Å Po niekoŎkĨch umĨvaniach skontrolujte filtraļn¼ jednotku 
a podŎa potreby ju vyļistite pod teļ¼cou vodou. Pom¹ģte si pritom 
nekovovou kefkou a postupujte pritom nasledovne: 

 Pootoļte valcovĨ ýlter C proti smeru hodinovĨch ruļiļiek 
a vytiahnite ho (obr. 1).

 Vytiahnite n§dobku filtra B ŎahkĨm zatlaļen²m boļnĨch 
jazĨļkov  (obr. 2);

 Vyvleļte ýltraļnĨ tanier z nehrdzavej¼cej ocele A. (obr. 3).
 Skontrolujte jamku uloģenia a vypr§zdnite ju od pr²padnĨch 

zvyġkov jedla.  ochrannĨ kryt umĨ-
vacieho ļerpadla (s¼ļiastka ļiernej farby) (obr.4).

Po vyļisten² filtrov namontujte filtraļn¼ jednotku naspªŠ a 
umiestnite ju spr§vne do jej uloģenia; je to nevyhnutn® pre 
spr§vnu ļinnosŠ umĨvaļky.

Å	 Odpojte nap§jac² k§bel zariadenia zo z§suvky elektrick®ho 
rozvodu a zatvorte koh¼tik pr²vodu vody.

Å	 Nechajte pootvoren® dvierka.

Å	 Po opªtovnom spusten² vykonajte jeden umĨvac² cyklus 
napr§zdno.

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.
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KeŅ sa na zariaden² vyskytn¼ poruchy v ļinnosti, sk¹r, ako sa obr§tite na Servisn¼ sluģbu, skontrolujte nasleduj¼ce body.

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.

Poruchy:
Å Je zatvorenĨ koh¼tik s vodou.
Å Vypnite zariadenie tlaļidlom ZAPNUTIE/VYPNUTIE, zapnite ho znovu po uplynut² pribliģne 

jednej min¼ty a znovu nastavte poģadovanĨ program. 
Å Z§strļka nie je dostatoļne zastrļen§ v z§suvke elektrickej siete alebo je potrebn® pouģiŠ in¼ 

z§suvku.
Å Dvierka umĨvaļky nie s¼ dostatoļne zatvoren®. 
Å Skontrolujte, ļi s¼ koġe zasunut® aģ na doraz.
Å Doġlo k zamknutiu z§mku; r§znejġie zatvorte dvierka, aģ kĨm nebudete poļuŠ cvaknutie.
Å UmĨvac² program eġte nebol ukonļenĨ.
Å Vyp¼ġŠacia hadica je ohnut§ (viŅ Inġtal§cia).
Å Odtokov® potrubie umĨvadla je upchat®.
Å Filter je upchatĨ zvyġkami jedla. 
Å Skontrolujte vĨġku vyp¼ġŠacej hadice.
Å Riad nar§ģa vz§jomne do seba alebo do ostrekovac²ch ramien. Umiestnite riad spr§vne a 

skontrolujte, ļi sa ostrekovacie ramen§ ot§ļaj¼ voŎne.
Å Nadmern® tvorenie peny: UmĨvac² prostriedok nie je vhodne d§vkovanĨ, alebo nie je 

vhodnĨ pre umĨvanie v umĨvaļke riadu. (viŅ UmĨvac² prostriedok a Pouģitie umĨvaļky). 
NepredumĨvajte riad ruļne.

Å ChĨba regeneraļn§ soŎ.
Å Nastaven§ tvrdosŠ vody nie je vyhovuj¼ca; zvĨġte hodnoty. (viŅ Regeneraļn§ soŎ a Leġtidlo).
Å Uz§ver n§dobky na soŎ nie je dobre uzatvorenĨ.
Å Leġtidlo sa minulo, alebo jeho d§vkovanie nie je dostatoļn®.
Å D§vkovanie leġtidla je prebytoļn®.

Å Bol zvolenĨ program bez suġenia.
Å Leġtidlo bolo spotrebovan®. (viŅ Regeneraļn§ soŎ a Leġtidlo).
Å Leġtidlo nie je d§vkovan® podŎa potreby. 
Å Riad je z protipriŎnav®ho materi§lu alebo z plastu; vĨskyt kvapiek vody je ¼plne beģnĨm 

javom.
Å Riad nie je rozmiestnenĨ spr§vne.
Å Ostrekovacie ramen§ sa nem¹ģu voŎne ot§ļaŠ, pretoģe s¼ zablokovan® riadom.
Å UmĨvac² program je pr²liġ mierny (viŅ Programy).
Å Nadmern® tvorenie peny: UmĨvac² prostriedok nie je vhodne d§vkovanĨ, alebo nie je vhodnĨ 

pre umĨvanie v umĨvaļke riadu. (viŅ UmĨvac² prostriedok a Pouģitie umĨvaļky). 
Å Uz§ver leġtidla nebol spr§vne uzatvorenĨ. 
Å Filter je zneļistenĨ alebo upchatĨ (viŅ Đdrģba a starostlivosŠ).
Å ChĨba regeneraļn§ soŎ (viŅ Regeneraļn§ soŎ a Leġtidlo).
Å Uistite sa, ģe vĨġka tanierov je kompatibiln§ s nastaven²m koġa. 
Å Otvory ostrekovac²ch ramien s¼ upchat®. (viŅ Đdrģba a starostlivosŠ).

je zablokovan§ s rozsvietenĨmi 
kontrolkami

Å V rozvode vody nie je voda alebo je zatvorenĨ ventil.
Å Nap¼ġŠacia hadica je pr²liġ ohnut§ (viŅ Inġtal§cia).
Å S¼ upchat® ýltre; je potrebn® ich oļistiŠ. (viŅ Đdrģba a starostlivosŠ).
Å Je upchat® vyp¼ġŠacie potrubie; je potrebn® ho vyļistiŠ.
Å Po skontrolovan² a vyļisten² vypnite a znovu zapnite umĨvaļku a spustite novĨ umĨvac² 

cyklus.
Å Ak probl®m pretrv§va, zatvorte pr²vod vody, odpojte z§strļku a obr§Šte sa na servisn® 

stredisko.
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